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М агьо сн и къ гь  в  в е го в и я ть  у ч е в в к * .

Сраваителна фолклорна студия отъ проф. д-ръ »1иржи Поливка — Прага.

Произходътъ на многобройнитѣ приказки, които се разказватъ между 
народитѣ, обитающи срѣдна и западна Бвропа, се търси съ право на 
изтовъ; за нѣкои отъ тия приказки се прѣдполага и доказва, че се осно- 
вавать на ивдийски, даже и будистсви образци. Пжтшцата, по които 
източнитѣ привазви сж прѣмивжли въ Бвропа, сж били различни, ала 
безъ съмнѣние тия пхтища сж били отворени вече отъ най-раннитѣ 
начала на срѣдния вѣкъ. За едивъ отъ главнитѣ мостове, по който из- 
точнигѣ приказки сж прѣминжли въ Европа, се счита Визангия, вслѣд- 
ствие на това естествено и балканскитѣ народи. Изпиква въпросъ, дали 
въ сегашната традиционална литература на балвансЕитѣ народи сжще- 
ствуватъ положителни доказателства за това. Този въпросъ може да се 
рѣши само възъ основа на подробния разборъ на отдѣлнитѣ балкански 
традиции и чрѣзъ сравнение съ източнитѣ и западнитѣ традиции.

Въ настоящата си студия мислимъ да направимъ разборъ на единъ 
сюжетъ, войто е извънредно разпространенъ въ многобройни версии 
и вариянти, кавто между източнигЬ, така и западнитѣ народи. Вече Benfey 
бѣ посочилъ най-стария вариянтъ отъ тоя сюжетъ въ монголската сбирка 
Siddhi-kflr, която е вѣроятно отъ индийски и будистски произходъ.1) 
Писхени свѣдѣвия за сжщия срѣщаме и въ сбирката на италиянския 
вувелистъ Straparola въ половивата ва XVI. вѣкъ; отзивъ и слѣди отъ 
вего ваяираме обаче въ Европа и по-рано, а освѣвъ това и въ араб- 
свитѣ сбирки. Тоя сюжетъ е мвого цѣвевъ между друго и за туй, защото 
въ него можемъ да прослѣдимъ, кавъ се мѣняватъ приказкитѣ, като се 
прѣвасятъ отъ едивъ вародъ въ другъ, какъ се прѣработватъ, какъ се 
съедивявагь съ други разви сюжети и какъ се врѣивачаватъ подъ влия- 
нието ва тѣзи послѣдвитѣ.

За изходва точка въ своето изслѣдвавье вие ще вземемъ развитѣ 
версии отъ сюжета, записани въ вай-вово врѣме у балкавскитѣ вароди. 
Като тръгваме оттукъ, вие ще вървимъ въ географически редъ изпърво 
ва западъ и послѣ постепево ва пзгокъ, довато стигвемъ до самия 
изворъ, отгдѣто най-напрѣдъ е извикв&ла тая привазка и отгдѣто тя се

*) Pantscbatantra I., стр. 410. слѣд.
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e разпространила на западъ. Гдѣто ви се прѣдстави згоденъ случай, 
ще посочимъ и версиитѣ на сюжета, записави въ по-старо врѣне и не- 
говитѣ слѣди въ старата литература, та да узнаемъ приблизвтелво врѣ- 
мето, вога е станжлъ извѣстенъ въ Европа.

У балкачскитѣ народи, особено у българитѣ, извѣстна е въ много- 
бройни варианти приказката за магъоспика и неговия ученикъ. Нева 
видимъ вай-напрѣдъ какъ се приказва тая приказка вь село Горна-Баня, 
Софийско1) (Бс). Една майка имала едно твърдѣ непровопсано момче, 
давала го на много заваяти, но то все бѣгало и не исвало нивавъвъ 
занаятъ да научи. Ведважъ тя го повела при единь терзия; на п&тя 
сѣдпхли двамата, уморени, да си починжтъ до едивъ владевецъ. Майвата 
си въздъхвжла: Охлеле! Изведважъ изъ владенеца изкокнжлъ дяволътъ, 
който тъкмо тава се вазвалъ, като мислѣлъ, че нѣвой го вива. Когато 
дяволътъ се научилъ, вавви н&ви и неволи теглела майката съ сина си, 
той й прѣдложилъ, да му даде сина си на учение и слѣдъ три години 
да дойде да си го прибере. И тъй дяволътъ взелъ момчето, сдуснхлъ 
го въ владенеца и почвхлъ да го учи. Тамъ долу въ една стая момчето 
видѣло много дѣтски глави и узнало отъ жената на дявола, че тѣ били 
отъ нѣвогашнитѣ ученици на дявола, които той убивалъ, когато научели 
да работштъ като него; жената съвѣтвала момчето, да изучи всичво ху- 
баво, но прѣдъ дявола да се прѣструва, че ужъ нищо не разбира. Мом- 
чето посдушало тоя съвѣтъ. Дяволътъ прѣдъ момчето се прѣправялъ на 
заякъ, лисица, говедо, вуче и „всѣвакви работи правило.“ Момчето си 
запомнило всичко, обаче прѣдъ дявола неправело нищо, а само насамѣ. 
Слѣдъ три годиви дошла майвата да си врибере моичето, сѣдвхла ври 
кладевеца, извикала Охлеле и дяволътъ извочилъ съ иомчето. Едвамъ 
cera дяволътъ разбралъ, че момчето се учело добрѣ, та молилъ майвата, 
да му го остави още за половивъ година, та да го убие, ала момчето 
ве се съгласило вивавъ. По вхтя за дома видѣли, какъ едивъ турсвв 
паша отивалъ ва ловъ. Момчето казало, че ще се врѣврави ва хрътва, 
ще извара едва лисица ирѣдъ пашата, за да я убие; пашата ще исва 
да го куди, майвата да го вродаде за хиляда гроша, во безъ „чуло од 
гхрбо,а защото въ противевъ случай вѣиа да го види. Всичво ставхло 
тава, майвата ве дала „чуло“, хрътвата своро се изгубила, и момчето се 
вървхло при найва си. Когато дошли ва пазаръ, момчето вазало, че ще 
се прѣправи ва вовь, а тя да го продаде за 2000 гроша, во водилото да 
ве продава. Момчето вавъ се вървхло при найва си. На другъ пазаръ мом- 
чето казало, че ще се прѣправи ва волъ, а тя да го вродаде за 1000 гроша, 
во сиджимвата павъ да ве продава за впвавва цѣва, маваръ и да й даватъ 
двѣ хиляди гроша. Но на пазара тоя п&ть дошелъ дяволъгь, учителятъ 
ва момчето, и почнжлъ да се вазарява за вола, вато давалъ дори три 
хиляди за сиджимвата. Момчето видѣло, „вавво гьаволо че вадделе1е 
макьа му с пари,“ прѣсторилъ се ва заявъ и бѣгадъ. Дяволътъ обачс

') Сбм. I , 3. —103. u сл1;д.
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се прѣправилъ на хрътка и го погнхлъ. Насмалко щѣлъ да го хване, 
ала „Torai детето фхрлило просо пред гьаволо, а он учинил да не ie 
станало оно на просо, та се сторил на ввачва с дванйесе пилци за да 
вбере просото да и8ьаде детето. Гьаволо вбрал просото и мислил че 
нехало веке момчето, а оно утекло.“ Тогава разбралъ дяволъть, че мом- 
чето е „nó-гьавол“ отъ него и се пукнхлъ отъ ядъ.

Доста подобно се разказва схщата приказка въ Кичево, Македония1) 
(Бк). Майвата заохвала оф, като сѣднхла на единъ вамъвъ. Явилъ се единъ 
човѣкъ; отгдѣ, не е казано, но той билъ дяволътъ и се вазвалъ Оф. Слѣдъ 
една година найката павъ трѣбало да дойде да си прибере момчето. 
Когато сс върнхла, учителятъ й далъ момчето, защото нищо не вземала 
главата му. Обаче момчето само се прѣструвало на глуиакъ. Дали по по- 
бужденве на дяволовата жена, или по друга причина, това не се вазва, тъй 
схщо не става и дума, че дяволътъ убявалъ прѣдишнитѣ си ученици. 
Когато дошли у дома, момчето се похвалило на майва си, че научило 
„много науви и марифети“, но прѣдъ учителя си се прѣструвало на 
глупаво, защото учвтелятъ му билъ самиятъ дяволъ. Момчето се прѣ- 
егорило на юнецъ, за да го продаде свхпо майва му, ала „iaseTo“ да 
не продава, защото не щѣло да може вече да се върне. Момчето сполучило 
тава »ще нѣволво пжти да се прѣправи. Веднажъ хоичето се прѣпра- 
вило на хубавъ вонь. Единъ много хубаво облѣченъ човѣвъ поисвалъ 
да го вупи, далъ миого пари, но настоявалъ да му продадхтъ и „оглавот“, 
и най-сетяѣ се помхчилъ, да го ввеме насила. Момчето разбрало, че 
човѣкътъ ще е дяволътъ, и се прѣправвло на заякъ; дяволътъ го прѣ- 
слѣдвалъ вато хрътва. Заявътъ станхлъ на гьлжбъ, хрътката на соволъ. 
Гълхбъгь лѣтѣлъ, лѣтѣлъ, довато долѣтѣлъ „над една вула и низ оцакот 
се впупгшл внатре, npenpaieH на чудно тболво. Внатрр во вулата имало 
лугье и веле да го мирксаат.“ Дошълъ и дяволътъ въ подобие на човѣвъ, 
поисвалъ ябълката, но, щомъ я похванхлъ, ябълвата се прѣправила на 
просо и то се разсипало по стаята; дяволъть се прѣсторилъ на ввачва 
съ дванадесеть пилета и тѣ извълвали просото. „Само две три зрхнца 
останхли hot полата на един от лугьето.“ Тѣзи зрънца се прѣправяли 
на лиснца, и тя удавила ввачвата съ пилет&та.

Тави версия се различава отъ прѣдната по това, че момчето се 
промѣнява въ разни животяя не по нхтя сн за у дома, а слѣдъ връ- 
щаньето сн въ вхщи — чърта обща яа единъ цѣлъ редъ отъ версии. 
По-вататъвъ ученивьтъ въ подобне на гължбъ вацва въ нѣвавва вхща, 
пакъ чърта доета оригияална; първата версия, вавто виждаме, тувъ е 
значнтелно поврѣдена. Сжщо и враятъ е орягиналенъ; въ яървата версия 
той е прѣиначенъ и поврѣденъ. Съ тази версия почтн буввално се схожда 
още друга една версия отъ Кичевско8) (Вв2). Мяого подобна е версията 
изъ Леринско8) (Бл): тукъ бащата води сина сн на учение; еестрата на •)

>) Сбм. II., 3., стр. 186.
*> К. А. Шапваревъ, Сборникъ отъ български нар. умотв. вн. VIII., стр. 262., бр. 141.
•) Ib. кн. IX., стр. 316., бр. 179.
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дявола поучава ученика, да не се вромѣвява прѣдъ учителя св, защото 
ще го ваѣде. На пжтя за дома момчето се промѣнява другояче: прѣправя 
се на г&сва, за да го продаде баща му, послѣ става на муха и се връща, 
слѣдъ това става на конь, а остатъвътъ е сдщиятъ вавто Бв8 и Бв.

Подобва, но твърдѣ накратко развазана е версията отъ Солунско1) 
(Бсл.). Когато жевата съ момчето тръгн&ли да си отиватъ, по п&тя за 
у дома, иончето се промѣнява на конь и сетвѣ на хрътка; вогато чулъ 
това учителятъ му — аранинътъ —, прѣправилъ се на вълкъ и дошелъ 
да го изѣде. Момчето го съгледало и се прѣправило на „уртал“, а учи- 
телятъ му на „едно по-големо пиле“ и всвалъ да взѣде ученвка сн, обаче 
той се прѣправилъ на просо, просото на лвсвца в т. н. Браятъ е 
поврѣденъ.

Подобно се начева версията отъ Прилѣпъй) (Бп.), въ воято се pas- 
казватъ на обширно пакоститѣ, вършени отъ разпусн&тото момче. Дя- 
волътъ „Ов“ приелъ момчето на учение изпърво само за една годвна. 
Мончето се научава по другь начвнъ, а не като въ Бс, Бл, що му грозв 
отъ длвола; въ врѣме на игра момчето се сварва съ „гьаолчето“, ударва го 
и го разплаква; „гьаолчето“, разлюгено, го заплашва: „али се научв веко1а 
гьаблштвва, тики ако речиш: се научив, кье ми те напраит парчивьа.“ 
Оттогава момчето се прѣструвало, ужъ че нищо ве може да ваучи. Слѣдъ 
едва годива дошелъ баща му да го прибере, во вато узвалъ, че още 
нищо ве било ваучило, оставилъ го при дявола още за сдва година. Ала 
в врѣзъ втората годвва момчето ужъ вищо ве ваучвло, в тава баща иу 
го оставилъ още за едва година. Когато вай-сетвѣ стариятъ дошелъ третв 
п&ть за момчето си, дяволътъ ну го далъ, защото зйлудо бвлъ се блъскалъ 
съ него. Когато стигв&лв у дома, момчето се врѣвраввло на врава 
в вазало на баща св да го продаде на пазара, „ама огламнвко да не 
го даат, а варв да санат, колву да сакат, ве му даат.“ На пазара дошелъ 
в дяволъть в купилъ вравата „со се огламник“. Дяволътъ отвелъ вравата 
„на ан и вблву да го в£рзи за iacxB co огламнивот, за да го бвет со 
дхрво и да го убие.“ По-нататъкъ не се разказва обаче, вавъ прѣобра- 
зевото ва врава момче се избавило отъ оглаввива, а само че „тоа беше 
го сбтило момчето и ведваш, отва1 што беше крава, се вресторвл на 
глушец.“ Това вато видѣлъ дяволътъ, прѣсторвлъ се на вотва и взелъ 
да го прѣслѣдва.' Като видѣло момчето, че дяволътъ ще го улови, ва- 
правнло се ва змша, дяволътъ се промѣввлъ ва „штрхв в му се вушти 
со долгвб влув да го чапвит.“ Момчето своро ставхло на яеден сокол“, 
дяволътъ ва „iácTpea“. Долетѣли до морето и дяволътъ безъ малво щѣлъ 
да го хване, ала момчето се промѣвило ва риба и се потопвло въ 
иорето. Дяволътъ се сторилъ рибарь, бързо, бързо фърлвлъ сертието 
и уловвлъ рвбата; щонъ я фърлилъ обаче ва пѣсъва, тя станхла на 
„игла ибришимарка“ и се скрила въ пѣсъва. Cera своро „гьаоло изваил 
едво решето и бхрзо, бжрзо беше ia отсе1ал песокта,“ та намѣрвлъ •)

’) Ib. кн. IX., стр. 849. слѣд. бр. 204.
•) Сбм. VI. 8., стр. 105.
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иглата. Щомъ пипвжлъ дяволътъ иглата, номчето изведнажъ се прѣсто- 
рило на „бьулбулче“ и отлетѣло. Дяволътъ въ подобие на соколъ го 
прѣслѣдва. Славеятъ влетѣлъ „въ ода1ата от царска керка“, дяволътъ по 
него. Момчето бързо се направило на просо, дяволътъ на квачва съ 
дванадесеть пилета; момчето, като видѣло, че квачката ще изкълве про- 
сото, се промѣнило на лвсица, и тя одушила квачката заедно съ двана- 
десетьтѣ пилета. Царската дъщеря взела момчето за мжжъ.

Тази много пълна българска версия се приближава иного до 
най-старитѣ и оригиналнитѣ версии отъ тоя сюжетъ. Метаморфозитѣ 
(промѣвитѣ) на ученива и неговия иайсторъ-дяволъ сж много повече 
отколкото въ другитѣ версии и отчасти съвършено различни; улавяньето 
на рибата и вейнага промѣва на игла, до колкото ми е извѣстно, се 
срѣщагь само въ тая българска версия.

Още по-пълна е версията отъ с. Буковецъ, Искрецка околия (Бб.).1) 
Въ нея ни дума не става за това, че момчето било непрокопсано, кавто 
се разказва обикновено въ българсвитѣ првказки. Дяволътъ „Ох“ оставилъ 
момчето при себе си три години и казалъ на баща му, по-рано да не 
дохожда. Обаче на бащата ставжло тжжно (мжчпо) варади момчето, та 
отишелъ да си го првбере, но напразно. Дяволовото момиче подучило 
момчето, да каже на дявола, че още нищо не знае. Така слѣдъ три го- 
дини дяволътъ далъ момчето на бащата, защото нищо не можло да ваучи. 
Като го повелъ бащата, момчето му вазало: „ти земи това лико и си 
го носи се с себе,“ отъ което се вижда, че момчето взело съ себе си 
нѣкакво чародѣйно (магьосническо) лико. Това е особена чърта (срав. по- 
долу Фламапдската версия. Фл.1) Още на пжтя за у дома момчето покавва 
мурафета си, подобно като въ Бс: промѣнява се на палашъ, улавя единъ 
заякъ, на ловъ се случаватъ турци и го купуватъ. Послѣ се промѣнява 
на зеленъ хатъ, бащата го продава на дявола, неговия учитель. Освобож- 
дението му обаче донѣгдѣ се отклонява отъ обикновената версия: дяво- 
ловото момиче иска да вземе тоя конь, за да може да го ѣзди на свадба. 
Дяволътъ не скланя, но най-послѣ се съгласява. Конятъ се промѣнява 
на гължбъ и отлѣтѣва, дяволътъ въ видъ ва соколъ фръква по вего. 
Гъл&бътъ се спасява въ ржката ва царската дъщеря и се прѣправя ва 
пръстень. Дяволътъ става ва 8латарь и тръгва да продава пръстеви 
и да размѣвява нови за стари, идва и при царската дъщеря, която му 
прѣдлага пръстепя, що била вамѣрила, срещу други вовъ. Пръстевятъ 
падвжлъ ваземи, етавжлъ ва просево зърпо, златарятъ на пѣтелъ; зър- 
вото ва лисица, и тя изѣ-ia пѣтела.

Въ тан версия ваш. срѣщаме едва вова чърта: учевикътъ се про- 
мѣвява ва връстевь върху ржка ва царската дъщеря. Тази чърта се 
срѣща и въ оригиналвия сюжетъ, во въ българската версия тя е зва- 
чително прѣввачева и развалева; тази промѣва състои вь това, че дар- 
ската дъщеря сама (своеволво) се лишава отъ пръстевя

’) Шапкаревъ, op. d t  IX., стр. 450., бр. 262,
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Подобна и твърдѣ близка до оригиналната версия е привазвата отъ 
Етрополско (Бе).1) Сестрата яа дявола прѣдпазва момчего отъ дявола Ох. 
Бащата дошелъ при него и му донесълъ дрехн, за опрѣдѣленъ срокъ въ 
учението не се говори, — бащата моли днвола, да му даде моичето, и иска 
да го отведе дома, за да го види майка му, която била много плакала за 
него. Дяволътъ се съгласява обаче съ условие, да го доведе пакъ, защото 
ншцо още не било научило. И това павъ е новъ, види се, самостоенъ мотивъ, 
защото въ другитѣ версии не се срѣща. На връщанье ставатъ извѣст- 
нитѣ промѣни: най-първо синътъ се прѣобръща на хубавъ юнецъ, за- 
щото тъкмо срѣщнжли търговци, които купували добитькъ (джелепи), 
сетнѣ на палашъ, като видѣли ловджии. Когато свършили и тази про- 
дажба, момчето разбрало, че майсторътъ иде и че се крие отъ него, 
та се промѣнило „на риба са златени крила, па влел в един кладенец.“ 
Майсторътъ узналъ това и го прѣслѣдвалъ въ подобие на голѣиа риба. 
На брѣга перѣло едно хубаво момиче, момчето взкочило взъ юдата и 
му вазало, че ще стане на пръстень, и че ще дойде човѣвъ, който ще 
го купува, ала момичето да пусне пръ<я*еня н&земв. Краятъ е извѣс- 
тенъ: просо, пѣтелъ, лисица.

Сано въ тази българсва версия и въобще въ балканската версия 
ученивътъ въ рѣвата се промѣнява ва риба и послѣ на пръстень върху 
ржката на момичето на брѣга. Подобно нѣщо става още само въ една 
рум&нска приказка отъ Банатъ, кавто ще видимъ по-долу.

Отъ всичви тия версии доста се отвлонява слѣдната отъ Пещера2) 
(Бпщ). Тувъ иомчето самичко се срѣща съ нѣкакъвъ змѣй и по негова 
пована отива при него на учение. — Момчето се учи старателно, но 
гдна баба въ „capaia на 3Meiau прѣдпазва момчето, че змѣитъ ще го изѣде, 
когато научи всичко. Момчето взема да се прѣструва тогава на глупаво 
и най-сетнѣ побѣгва при майка си, казва й, че змѣятъ ще гьрси да го 
погуби, но че единъ день хубаво ще иу засвири и ще го погуби. Най- 
напрѣдъ то станжло на градина, която майка му можала да продаде, 
ала безъ ключоветѣ. Змѣятъ се научава, дохажда да я вупува и дѣй- 
ствително я купува, но безъ ключоветѣ. Щомъ я купува, градината се 
изгубва. Сетнѣ момчето се прѣправя на конь, и го продаватъ, ала „гьена 
му ни продавали.“ Дѣйствително, майката не продавала коня, но зкѣятъ 
пакъ дошелъ, та го възсѣднхлъ и толкова го разкарвалъ, щото бѣднеятъ 
номолилъ ва малко отдихъ. Конятъ се възползувалъ отъ почивката, прѣ- 
правилъ се на гъл&бъ и отлѣтѣлъ. Зиѣятъ въ подобие на орелъ по него. 
Гълхбътъ отлѣтѣва въ царскитѣ палати, хваща го дарсвата дъщеря. 
Гълхбътъ й казва, че ще се промѣни на пръстень, а орелътъ ще се прѣ- 
прави на царсви синъ и ще я исва за жена. Тава се и случило. Цар- 
скнятъ синъ й поискалъ тоя пръстень, но тя му дала другъ, а исвания 
пръстень пуснхла на земята; пръстенятъ стан&лъ на просо, царската 
дъщера наст&пила петь зърна. Царскиятъ синъ се промѣнидъ на „ву-

х) Оериод. Списание кн. XIV., 1885. стр. 316. сл.
*) Сбм. VIII, 3., стр. 172. слѣд.
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кошва esc пиленца,“ изъ просото изсвочила лисица и одушила змѣя. 
Мотивътъ, който въ Бб е разваленъ, въ тад версид е почти упазенъ въ 
своята оригиналность. Разказвачътъ е забравилъ само, че и пръстенлтъ 
съвѣтвалъ царската дъщеря да го фърли н&земи и че й прѣдсвазалъ, 
кавво ще ставе нататъвъ. Особеностьта ва българсвата версия е тази, 
че змѣятъ-м&гьосникъ дохожда за връстевя като царсви синъ-женихъ, а 
не като търговецъ, вавто се разказва обивновено.

Доста сродна, особево съ тази послѣдната, е македоромжнската 
версия.1) (Рм); и тувъ ученикътъ бѣга тайно отъ шайстора-дявола, когато 
изучва всички дяволщипи. Той става на волъ, вовь, овенъ и други жи- 
вотни; майвата ги продава, а синътъ всѣки п&ть се връща у дома си. 
Най-сетвѣ, когато веднажъ майката го завежда на пазаръ като конь, 
дохажда единъ господарь за вего; слѣдъ дълго пазаруванье този господарь, 
самиятъ дяволъ, купува коня съ юздата. Бонятъ патилъ много; поради 
юздата той не можалъ ни да яде, ни да пие, докато най-сетнѣ слугитѣ 
му я свалили. Щомъ глътнжлъ налво вода, избѣгалъ, и дяволътъ въ по- 
добие на вълвъ го погн&лъ; конятъ става на гьл&бъ, даволътъ на доганъ. 
Най-сетнѣ момчето се промѣня на просо, дяволътъ ва вовошва, моичето 
ва лвсица.

Въ албанската версия (Алб.)2) вачалото е съвсѣмъ вратво; приказва 
се само, вавъ едивъ човѣвъ пратилъ сива си ва дяволитѣ, за да научи 
отъ тѣхъ всѣвавви дяволщиви, и вавъ слѣдъ едва годива дошелъ за 
вего, вогато момчето много вече било ваучило. Изпуснхто е обаче, кавъ 
човѣвътъ намѣрилъ дявола в името ва тогова „Охъ“; слѣдъ това ве се 
вазва, че у дявола вѣвой прѣдпазвалъ момчето отъ угрожающата го опас- 
ность. Момчето, вато се връща у дома, прѣправд се ва вовь, бащата 
го продава ва пазаръ безъ оглавъ. На другия девь то става ва муле; 
вупуватъ го дяволитѣ, при воито било учило; пазарявагь се, обаче исватъ 
и оглава. Между това мулето взема да бѣга, вато усѣща прѣдстоящата 
опасвость; дяволитѣ го прѣслѣдватъ. Споредъ тая версил ученивътъ, като 
позвалъ майстора си, избѣгалъ арѣди да се свърши пазарлъвътъ, вавто и 
въ българсвитѣ версии Бс, Бк, Бк,* Бл. На бѣгавье учевивътъ става 
ва заякъ, дяволитѣ ва кучета, заявътъ става ва ябълка, и тд пада въ 
свута ва едва царица. Бучетата се промѣвяватъ въ двама дервиши и 
исватъ дбълвата отъ царицата, защото вече мвого дви заради ябълвата 
се потили връвь и вода (il у a plusieurs jours que nous suons sang et 
eau pour 1’avoir). Царицата ве отвазала и имъ фърля дбълвата. По-на- 
татъшвитѣ промѣви сж вато обикновево: просо, ковошка, лисица. Про- 
нѣната ва прѣслѣдвавия заякъ въ ябълва въ свута ва царицата е мотивъ 
съвсѣмъ вовъ и оригивалевъ.

Въ друга албанска версия отъ Визияни въ Епиръ3) (Алб2) една 
жена имала развалеви момчета, кавто обиквовево и въ българсвитѣ версии;

*) Lazár §ainénu, Basmele Románe. Bucuresci 1895. стр. 377 (дълж<а на любезното 
р.общевие ва проф. д-ръ И. У. Ярпикъ).

*) Aug. Dozon, Contes albanais 1881. стр. 135 слѣд.
•) J. G. v. Hahn, Griechische und albanesische Márchen II. (1864.), стр. 286.
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вогато веднажъ отишла въ гората за дърва, явилъ се прѣдъ нея единъ 
песоглавецъ и отворилъ рязговоръ съ нея; слѣдователно той не билъ 
извиванъ огь нея случайно съ въздишка (охъ). Песоглавецътъ прѣд- 
ложилъ на жеиата, да вземе едното й момче на учение и го отвелъ въ 
своята пещеря, далъ му ябълка и му заповѣдалъ въ една отъ стаитѣ 
му да не влиза. Обаче момчето непослушало, влѣзнжло въ запрѣтената 
стая, пълна съ убити хора; момчето се уплашило до толкова, щото ябъл- 
ката му паднжла наземи. Песоглавецътъ позналъ момчето и го изялъ. 
Слѣдъ това отишелъ за второто момче, и нему се случило сжщото. Тре- 
тото момче било по-послушно и не влѣзло въ запрѣтената стая; веднажъ 
пощило главата на песоглавеца и намѣрило въ нея малъкъ привързанъ 
ключъ; съ тоя ключъ то отворило стаята, въ която била царсвата дъ- 
щеря, и тя му разказала за сждбата на пеговитѣ братя и го съвѣтвала, 
да се прѣстори на глупакъ, вавто въ българскитѣ версии. Реминисценция 
на тая версия се срѣгца въ българската версия Бс, въ воято номчето 
видѣло въ скривалището на дявола много дѣтински глави. По съвѣтитѣ 
на царската дъщеря момчето се прѣправнло на такъвъ глупавъ, щото 
песоглавецътъ най-сетнѣ го изпждилъ. Момчето се промѣнява на конь, 
майка му го продава за нечетени пари. За оглава или юздата не става ни 
дума. Песоглавецътъ прѣслѣдва момчето, то се прѣтваря на разни жи- 
вотни, най-сетнѣ става на цвѣте и минава въ ржката на цярската дъ- 
щеря. Тя отказва да даде цвѣтето на песоглавеца съ думитѣ: „И да 
пукнешъ, павъ нѣма да вземешъ цвѣтето.“ Щомъ казала това, песогла- 
вецътъ се пувнжлъ, цвѣтето пакъ станжло на момче и се върнжло при 
майка си. И тъй краятъ на тая албанска версия значително е прѣиначенъ.

Съ тази албанска версия е сродна една гръцка приказка отъ островъ 
Сира!) (Г). Началото й е друго; момчето било обречено на демона отъ 
единъ бездѣтенъ царь; демонътъ далъ на царя и царицата по една 
ябълка да я изѣджтъ, царицата станжла трудна и родила три момчета. 
Демонъть грабнжлъ най-голѣмото момче и го завлѣкълъ въ подземното 
си жилище. Тамъ имало 40 стаи и демонътъ позволилъ на момчето да 
влиза само въ 39 отъ тѣхъ. Демоеътъ му далъ още и една киига. да 
учи отъ нея. Както въ Алб3 мончето веднажъ намѣрило въ главата на 
демона ключъ отъ 40-та стая, отворило я нощѣ и намѣрило една ху- 
бава дѣвица, която блѣщѣла като слънце, но била обѣсена за косата. 
Момчето я отвързало. Дѣвицата му дава сжщитѣ съвѣти, както въ по- 
вечето вече приведени версии, да се прави на глупакъ прѣдъ демона. 
но прилежно да учи, довато научи цѣлата книга, да дойде за нея и заедно 
съ нея да избѣга. На бѣганье тѣ си помагатъ, както въ извѣстнитѣ 
версии за бѣганьето на магьосниковил плѣнникъ съ магьосниковата дъ- 
щеря; фърлятъ паница соль — отъ нея се образува голѣмъ огънь съ 
димъ, фърлятъ сапунъ — отъ него става голѣма рѣка, фърлятъ гребень — 
отъ него блато. Тава могли да спржтъ демона, войто ги прѣслѣдвалъ. *)

*) J. G. v. Hahn op. cit IL, стр. 33. слѣд. бр. 68.
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Героятъ заедно съ дѣвицата благополучно стигвхлъ въ града на баща 
си, дѣвицата си отишла при своитѣ родители, а героятъ прѣнощувалъ 
при една баба. Тувъ той се промѣнилъ на муле, а на зараньта бабата 
трѣбало да го продаде, но безъ оглавникъ, това се повтаряло нѣволко 
пхти и бабата спечелила много пари. Послѣ се мѣнява героятъ на баня 
срещу царския палатъ, но бабата не бивало да го продава заедно съ 
ключа, подобно вавто въ българската версия отъ Пещера. Слѣдъ това 
се промѣнява на наръ (гранатова ябълна) въ царската градина, и царятъ 
го отвхсвхлъ. Gera дохажда при царя демонътъ въ подобие на човѣкъ, 
казва му много здраве отъ сина му, който обаче билъ боленъ и искалъ 
вара. По заповѣдь на царя слугинята прѣдава на демона онзи наръ, 
но той се изплъзва изъ рхвата й и се разпада на парчета; всичкитѣ 
зрънца се разсипватъ по земята. По-нататъшпитѣ промѣни сх извѣстни: 
кокошка съ пилета, лисица. Царскиягь синъ, вато изялъ вовошвата и пи- 
летата, усѣтилъ, че ослѣпѣлъ съ двѣтѣ очи. Царсвиятъ синъ се обажда 
на баща си и сетнѣ тръгва да доведе дѣвицата, воято избавя отъ рхцѣтѣ 
на демона. Тувъ по единъ външенъ начинъ сх съединени два сюжета: 
1) за магьоснива и пеговия ученивъ и 2) за царския синъ, обреченъ на 
демона, дявола, магьосника и за неговото избѣгванье отъ демона съ по- 
мощьта на царската дъщеря, плѣнена отъ демона.

У сѣверозападнитѣ съсѣди на българигЬ, именно у сърбитѣ, тази 
приказка отчасти се разказва другояче. Тя е записана въ сборника на 
Вув Стеф. КарациЬ,1) но не е увазано отгдѣ, ала, до колкото може
да се схди отъ нейвитѣ диялектологячески особености, тя е записана 
вѣроятно въ ВоЗводина. Въ нея се развавва слѣдното: едничкиятъ синъ 
на едвнъ баща отишелъ на чужбива, защото искалъ да ваучи единъ 
занаятъ, понеже запаятътъ вивхги е по-добъръ отъ земледѣлието (Roj 
зва HajMaiŁe завата, Toj сваки бо.ъе живи од свакога тежака). Бато
вървѣлъ изъ пхтя врай една вода, срѣщнхлъ едивъ човѣвъ съ зелени 
дрехи, войто му прѣдложилъ самъ да го вземе ва учевие. Момчето се 
съгласява. Неговиятъ майсторъ, дяволътъ, скоква въ водата и заповѣдва 
му и той да свочи в да се ваучи да плува. Всрѣдъ водата той се по- 
топилъ съ него, завелъ го въ своитѣ дворове и го прѣдалъ ва една
стара баба ва учение, а самъ павъ се върнжлъ на горния свѣтъ. Тукъ
вма едво важво отвлонение, като въ западноевропейсвитѣ версии: ма- 
гьосникътъ оставя учеввва си, като му поржчва извѣстна работа. Бабата 
подучва момчето, вато въ българсвитѣ и други версви, да се прѣструва 
прѣдъ майстора, че ужъ нищо ве може да научи, но при все това му 
обѣщава, че добрѣ ще го изучи на дяволския заваятъ. Учевивътъ по- 
слушалъ съвѣта, и тава дяволътъ го извхдилъ. Учевивътъ изплувалъ на 
брѣга и се прибралъ при баща си. Тогава учевввътъ се промѣнява ва 
конь, и баща иу може да го продаде, во безъ оглаввива; другиятъ се 
прѣправя ва „шатра пуна робе, што je на вашару Hefte бити лепше

’) Вук Стеф. Караци^. Сраске народае прнаов^етке 1870., стр. 36. слѣд., бр. 6. 
О б о р лт , ш у ш п  отдѣл, а .  XV. 26
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и doramje,“ баща му нека продаде шатъра, обаче безъ ключоветѣ 
(срав. българската версия 1>тц и гръцката Г.). Майсторъгь-дяволъ до- 
хожда па пазаръ въ иодобие на турчинъ, ала както и първиятъ, така 
и cera бащата на ученика го измамилъ, като ударилъ „юьучевина 
о земл>у.“ Но въ това врѣме ученикътъ, като въ българскитѣ версви 
Бс, Бк, Бк2, Бл и въ албанската версия Алб., се промѣнява на гълхбъ, 
турчинътъ се прѣправя на доганъ (кобац). Гьлжбътъ съглежда царската 
дъщеря, като стрѣла се спуща на ржката й и се прѣправя яа пръстень. 
Доганътъ става на човѣкъ и прѣдлага на царя три години да му слу- 
гува и като единствена награда да не иска друго нищо, освѣнъ тоя 
пръстень. Царятъ му обѣщава това, ала на царската дъщеря пръстенятъ 
става все по-милъ и по-милъ „jep je дан>у био прстен a ноЬу леп момак.“

Тоя мотивъ е новъ, по ние го срѣщаме въ цѣлъ редъ други версии. 
Пръстенятъ-момчето съвѣтва царската дъщеря, когато му дойде врѣ- 
мето, пикому да не дава пръстевя, докато не го удари ó земи. Нръс- 
тенятъ става на просо, едпо зърно се търкулва „под цареву чизму;“ 
слугата-дяволътъ става иа врабче, зърното на котаракъ, който одушава 
врабчето.

Хъроатската версил отъ село Стативе до Карловпцъ1) (X1) се е 
поизмѣнила подъ влияиието на приказкитѣ за момчето, което служило 
ири дявола. Тя принадлежи пакъ къмъ цѣла група отъ версии, разпро- 
странени въ срѣдна Европа. Момчето отива да си търси служба при 
единъ господарь — самия дяволъ въ пъкъла. Тоя му налага да чисти 
праха отъ книгитѣ му и да подклажда огъня подъ двѣ гърнета, но 
грънцитѣ да не отхлупва; като измипе годината, ще получи награда 
кавваго поиска. Момчето обаче не само изпрашвало внигитѣ, но ги 
четѣло така щото научило да се промѣнива въ всѣвакви нѣща като 
самиятъ дяволъ. Веднажъ надтшкнжлъ и въ онѣзи грънци и какво да 
съгледа въ тѣхъ — майка си и кума си. Майва му го иознала, по- 
питала го, какво прави тукъ при дявола и му казала, вато измине го- 
дината, да поиска за награда гЬзи двѣ гърнета. Момчето обадило още, 
че изучава дяволскнтѣ кпиги безъ никакъвъ чуждъ съвѣтъ. Когато се 
изминжла годината, дяволътъ слѣдъ дълго съпротивление най-сетнѣ му 
далъ онѣзи двѣ гърнета. И така момчето избавило двѣтѣ бѣдни души. 
Когато дошло при баща си, искало да му помогне въ неговата голѣна 
снромашил: прѣправя се на копь, та да го продаде баща му въ Кар- 
ловацъ на пазара, но безъ оглава. Два пжти сполучили, на третия пхть 
бащата пакъ се опиталъ, и когато продалъ коня на дявола, войто го ку- 
пувалъ, съвършено забравилъ оглава. Дяволътъ го закаралъ въ дяволсвата 
иещеря (яма) и го вързалъ па едни ясли въ обора. Конятъ съ крака си 
свалилъ оглава и се прѣправилъ на пръстепь, дяволътъ искалъ да го 
вземе, тогава пръстенятъ станжлъ па мишка, дяволътъ на котка, нишвата 
на царевичио зърно, котката на пѣтелъ, зърното на лисица и тя убила

') К. Strohá], Hrvatskih naroduih pripoviedaka knjiga I. (1886) стр. 170 слѣд., бр. 48.
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пѣтела Промѣнитѣ и побѣдата на ученика надъ майстора се изиграватъ 
въ дяволсвия оборъ. Очевидно тази версия е развалена.

Въ друга версия отъс. Стагтве’) (X2) началото е съвършено кратко. 
Рязвазва се, че момчето се завърнжло при баща си отъ службата при 
дявола, слѣдъ вато изучило дяволския 8анаять. Промѣвитѣ иа момчето 
с& други: то се мѣнява на прасе, а бащата не бива да продава заедно 
съ него водилото му; на волъ, съ условие да го продаджтъ, но павъ 
безъ синджира, обаче бащата забравя това. Бащата потърсва сина 
си и благополучно узнава, кждѣ е завелъ вола оня господарь, отива въ 
пъкъла при дявола и поисвва вола си назадъ, като му връща паритѣ. 
Господарятъ донася жито и вива гълхби; дѣло ято прилѣтѣва; аво ба- 
щата познае между тѣхъ сина си, може да си го вземе и да си го за- 
дьржи заедно съ паритѣ. Бащата не може да познае сина си; вато 
си тръгва обаче нажаленъ, долѣтява единъ гължбъ и му вазва, още 
веднажъ да моли дявола, защото cera гьлжбитѣ щѣли да станхтъ бѣли 
волове „a koj bude najjače mahal s glavum i tukal s nogum,tt той ще 
бхде неговиятъ синъ. Тогава бащата се връща, дяволътъ го завежда въ 
обора и му показва воловетѣ; бащата познава тоя пжть сина си. Когато 
се върнжли ,у доиа си, подвачили павъ прѣдишната си търговия, момчето 
се прѣправило на конь, ио бащата павъ забравилъ съвѣта на сина си 
и продалъ воня на дявола заедно съ юздата. Дяволътъ разварвалъ копя 
„mimo jednih štacunov,“ оставилъ го вънва прѣдъ вратитѣ и влѣзълъ 
вхтрѣ за тютюнъ. Въ това врѣме минхли оволо три „frajlje“ отъ учи- 
лище, една отъ тѣхъ се почудила на хубавия вонь и закачила (пипнхла) 
го съ рхва; въ това врѣме конятъ се отвързалъ и избѣгалъ; дяволътъ 
по него въ подобие на гарванъ, вонятъ се прѣправилъ на ястребъ. Бато 
лѣтѣли врай едни прозорцн, съгледала ги една „frajla, отворила прозо ■ 
реда? гарванътъ фръвнхлъ вжтрѣ, прѣправилъ се на мишка“, ястребътъ 
на вотва и тя одушила мишвата.

Собствено тувъ сж съединени двѣ разни версии отъ единъ сюжетъ; 
къмъ първата, значителпо развалена и съвратена версия, е присъедипена 
друга, въ воято магьоснивътъ свлючва съ бащата на момчего тавъвъ 
договоръ, че слѣдъ извѣстенъ сровъ бащата може да си вземе момчето 
назадъ, аво го познае, а момчето въ разни промѣни прѣдварително по- 
учава баща си, вавъ ще може да познае сина си. Въ тѣзи версии осо> 
бено силно се проявява влиянието на оная редавция отъ нашия сюжетъ, 
воято е разпространепа повече въ срѣдна и западна Европа.

Съ^тази версия тѣсно е съедиаена версията, ваписана въ Вараждинъ 
Хърватсво2) (X3): Единъ човѣвъ далъ сина си на служба у дявола и 
слѣдъ една година трѣбало да дойде да си го прибере. Синътъ прѣд- 
варителво увѣдомява баща си, че всички ще ставхтъ на гарвани и че 
той най-много ще маха съ крилата си и най-много ще грачи. По това

') Ib. стр. 171 слѣд. бр. 49.
■) Kres IV. стр. 557. слѣд. бр. 28., въ пѣмски прѣводъ отъ Fr. S. Krauss, Sagen und 

Marchęn der Sůdslaven II. бр. 109,
26*
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бащата позналъ сина си, но пакъ го оставилъ при дявола бще една 
година. Прѣди да изтече втората година, момчето пакъ увѣдомило 
баща си, че cera ще станхтъ на конье, и че той най-много ще цвили. 
Когато бащата позналъ сина си, даволътъ му далъ коня и паритѣ, об&че 
момчето все си остан&ло вонь. Слѣдователно то не се проиѣнява, за да 
маии хората. Конятъ вазва на баща си, като го продава, да свали юздата, 
защото дяволътъ желае да го вупи, и слѣдъ това не ще може вече да 
си го вземе назадъ. На пазара дяволътъ билъ по-пъргавъ отъ бащата 
на момчето, бързо хванхлъ юздата и уфейкалъ съ коня. На пжтя се 
спрѣлъ прѣдъ единъ ханъ, вързалъ коня на единъ волъ и самъ влѣзн&лъ 
въ хана. Тамъ дяволътъ мхжеи си пийнхлъ; между това дошла една 
баба, която сама искала да подвара коня, но, щомъ го пипвхла, юздата 
паднхла: конятъ се промѣнилъ на птичка и отлѣтѣлъ. Дяволътъ го прѣ- 
слѣдвалъ въ подобие ва ястребъ и насиалко щѣлъ да го хваве; долѣтѣли 
обаче до едивъ дворецъ (замъкъ), и птичката фргкнжла въ пазвата на 
царската дъщеря. Дяволътъ дошелъ при баща й и искалъ птичката. 
Царската дъщеря отказала, но по съвѣта ва пгичката дарятъ искалъ да 
му я даде; дяволътъ станхлъ ва котка, птичката на вълкъ, дяволътъ ва 
просо, птичката на пѣтелъ и изкълвала просото-дявола. Слѣдователно 
метаморфозитѣ тукъ сж разбървани.

Бъмъ опрѣдѣлева редакция на вашия сюжетъ принадлежи ромян- 
ската версия отъ Банатъ*) (Р). 6ъ тая версия при дявола отива единъ 
селянинъ съ сина си, войто слѣдъ скхпото учевие въ града ве намиралъ 
вече радость въ селскитѣ работи и въ дяволсвата швола искалъ да научи 
лесно да печели пари. Селянинътъ още отъ саното начало се безво- 
воялъ, че дяволътъ до толвова ще промѣни сина му, щото не ще може 
да го познае. Синътъ усповоява обаче бащата, че ще иу даде знавъ, 
по войто ще го разпознае между мнозина други, именно: че ще прѣвие 
показалеца ва лѣвата си рхва. И така слѣдъ една година бащата дошелъ 
за сина си, но дяволътъ го помолилъ, да го остави ври него още една 
година подъ сжщото условие; бащата и синътъ прѣдварително павъ се 
сговарятъ да си даджтъ таенъ знакъ (синътъ ще клати врака си). Слѣдъ 
втората годива дяволътъ павъ понолва бащата, да му остави мохчето 
още за едва година. — Бащата се съгласява, слѣдъ като отвово се сго- 
варва съ сина си, по кой таенъ -знакъ да го познае. И така бащата 
узвава сива си и слѣдъ третата година. Когато се завърнхли у доха, 
сивътъ казалъ, че звае вече, какъ се печелввтъ пари: ще се промѣвн 
на волъ, а баща иу нека го продаде, но безъ вжжето; други пхть ще 
се пронѣни ва ковь; синътъ обажда при това па баща си, че между 
купувачитѣ ще се яви и дяволътъ, заради това века му свали юздата, 
прѣди да го лродаде, защото въ противенъ случай вѣма да се върне. 
Селявивътъ продава коня ва дявола заедно съ юздата, заслѣпенъ отъ 
голѣмата сума пари. Насворо ставхла дяволска свадба и дяволътъ из~

*) Artur und Albert Scbott, Walacbische Macbrcben 1645., стр. 198. c*. 6p. 18.
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пратидъ сина си ва тая свадба съ купения ковь, обаче запрѣтилъ му 
да зоби ковя или да го non (срав. българската версия Бб). Всичквтѣ 
млади дяволи разкарвалн коньетѣ си и, вогато нагазили една рѣва, оста- 
вили коньетѣ да пиштъ; по настояванье на другитѣ направило и дявол- 
чето схщото, макаръ н баща ну да билъ му запрѣтилъ. Щомъ пийнжлъ 
обаче ковятъ, ведн&га се промѣнилъ на риба и за голѣмо чудо на всички 
малкото дяволче останжло на водата, а рибата си отплувала. Стариягъ 
дяволъ веднага узналъ това, бързо дотьрчалт* ш> бѣженеца и при всич- 
нитѣ хитрвви скоро достигнжлъ рибата. Тая, вато видѣла, чс неприятелятъ 
е наблизу, своро се промѣвила въ златенъ пръстень, пръстенятъ се 
явилъ на пръста на царската дъщеря, воято тъкмо се миела на брѣга 
и нолилъ я, да го не дава на дявола. Току що доизвазва тая молба, 
ето вече дяволътъ прѣдъ уплашената царсва дъщеря и си исва пръстеня, 
защото билъ неговъ. Ала царсвата дъщеря отказава рѣшително, като из- 
лъгва, че пръстенятъ, що носпла на рхка, си го имала отдавна и билъ 
неинъ. Тогава дяволътъ поискалъ тоя пръстень отъ царя, като му обѣ- 
щавалъ всЬкакви богатства. Цръстенятъ обаче посъвЬтвалъ царската 
дъщеря, да всва отъ дявола 8латенъ мостъ, на който да се зеленѣжтъ 
хубави дървета и всрѣдъ него златенъ кладенецъ, тамъ йека му даде 
пръстеня, ала не въ рхва, но да го фърли наземи. Тову що извавала 
царската дъщеря това желание, ведяага всичко станхло тава. Когато 
пусн&ла пръетеня да падяе, той се промѣнилъ въ безброй житни зрънца; 
единъ пѣтелъ (дяволътъ) ги извълвалъ всички, освѣнъ едно, ноето паднхло 
въ чехъла ва царската дъщеря; зърпото се промѣнило на (птица) калу- 
герица и тя ухапала пѣтела смъртно, сетнѣ се промѣнила на хубавъ 
юноша, който разказалъ вснчко, що патилъ и теглилъ. Царятъ, вато раз> 
бралъ, че е по-хитъръ и отъ самия дяволъ, далъ wy дъщеря си ва жена.

Бъ европейския югозападь нашата привазка е била записана още 
въ половината на XVI. в. отъ венециянски списагель Gian Francesco 
Straparola, който а е помѣстилъ въ II. томъ на своитѣ Piacevoli Notti, 
издаденъ първн пжть па 1555. год. Този сборникъ бѣ твърдѣ популаренъ: 
до края на 16. столѣтие билъ издаванъ 15 пжти, въ 1608. год. излѣзе 
16-то издание. Сноро биде прѣведенъ на френсви и първиять томъ биде 
издаденъ на 1560. год. подъ заглавие Les Facetíeuses Nuits, вториятъ 
тоиъ послѣдва на 1573. год. заедно съ първия томъ и слѣдъ това още 
нѣколко пхти биде издаванъ. Приказка V-та отъ VIII-та нощь разказва 
слѣдното1) (Стр.): На острова Сицилия въ градъ Месина живѣлъ нѣкой 
си майсторъ Лавтавци, и&жъ вѣщъ въ двѣ изкуства: кроячество и магьос- 
вичество. Богато една вечерь той цравелъ магии въ стаята св, нечававо 
билъ извевадавъ отъ ученика си. Този съ жедность желалъ да узнае 
тайнитѣ на майстора и прѣнебрѣгвалъ собствения си занаятъ, заради 
това майсторътъ му го изпратилъ назадъ при ба>ца му. Не слѣдъ много 
врѣме бащата пакъ завежда сина си при майстора и го помолва, да го

') Iiee facetíeuses nnits dc Straparole. Paris 1857. томъ II., стр. 152. сл.
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вриеме пакъ на учение, а ако би да не иска да работи, да го йаказва. 
Обаче момчето търпѣливо понасяло жестокитѣ вавазавия на найстора, 
защото нощѣ прѣзь едва дупка на вратитѣ могло да наблюдава магиитѣ 
на майстора. Най-сетнѣ майсторътъ даже не криелъ отъ ученнва дявол- 
свото си изкуство, като считалъ момчето за неразбрано и глупаво, 
защото вакъ ще може да научи тежкото магьосническо извуство, когато 
не иогло да разбере леспия пшвачески занаятъ? Обаче момчето само се 
приструвало, а въ дѣйствителность съ такава жедность учело магиитѣ, 
щото въ вжсо врѣме ги разбирало по-добрѣ и отъ майстора си. Веднажъ 
го посѣтилъ баща му и като видѣлъ, че синъ му, вмѣсто да учи 
занаятъ, върши всичви груби работи, воито трѣбало да върши слу- 
гивята, взелъ горко да оплавва бездарния сн синъ. Този го успокоява 
обаче, че вече твърдѣ добрѣ е усвоилъ изкуството на майетора си, съ 
воето ще може да печели много пари. Зараньта ще му поваже изкуст- 
вото си: ще се промѣви ва хубавъ вовь* а той нека го завара на пазаръ 
и нева го продаде скжпо, ала само юздата да не продава, защото въ 
такъвъ случай нѣма да го види вече. Сутрииьта ученикътъ се съблѣвълъ, 
намазалъ си съ нѣвавва масть цѣлото тѣлО, изръмжалъ нѣволво думи 
и ето че се изправилъ прѣдъ баща си като хубавъ, явъ вонь. На пазара 
се явилъ и майсторътъ Лактанци, разбралъ, че вонятъ е свърхестественъ 
и че е неговиятъ ученивъ, та вупилѣ коня и прѣдумалъ продавача, да 
му даде и юздата. Магьосникътъ вѣрзалъ воня у дома си въ обора и 
всѣви день, су гринь и вечерь, толвова го биелъ, щото конятъ омършавѣлъ 
и възбуждалъ съжаление у всѣвиго. Лавтанци ималъ двѣ дъщери и тѣ 
се смилили надъ бѣднкя вонь, веднажъ го завели на рѣвата да го на- 
поштъ, но щомъ стжпилъ вонятъ въ водата, веднага се промѣнялъ па 
малка риба и се изгубилъ въ вълнитѣ. Магьоснивътъ, вато узналъ това, 
скокнхлъ въ водата и се промѣвилъ на голѣма хшцна риба. Насмалко 
щѣлъ да улови малвата риба, но тя бързо доплувала до брѣга и изко- 
чила въ подобие ва рубивъ въ златевъ пръстевь, а този скочилъ въ 
вошничвата, въ която събирала камъчета едва отъ госпожицитѣ на цар- 
ската дъщеря.

Царската иринцееа, единствената дъщеря на царя, намѣрила пръс- 
тевя между вамъчетата въ кошничката и го турила на пръста си. 
Прѣзъ вощьта пръстенятъ се промѣнилъ ва хубавъ юноша, разказалъ на 
царската дъщеря сждбинигЬ си и я молилъ за милость. Царсвата дъ- 
щеря се смилила и му обѣщала, че ще го избави. Въ това врѣме царятъ 
тежко се разболѣ.тъ и никой не можалъ да го изцѣри. Лавтанци се научилъ 
и дошелъ въ царския палатъ, за да излѣкува царя, като не искалъ друга 
награда оевѣнъ пръстеня, който царската дъщеря имала на р&ката св. 
Тя почвжла да плаче горко, чб пскад̂ ь да я лишхтъ огь пръстеня, 
войто тя толкова била обиквжла. Тогава пръстенятъ я посъвѣтвалъ да 
не го дава ва магьосника, а ужъ отъ ядъ да го удари б стѣвата. Тя 
ваправила гова, и веднага пръстевятъ станжлъ на гранатова ябълка 
(варъ), тя се разпаднжла u зръпцада се тървулилн на всичви страви

Д-РЪ J. ПОЛЙВКА,
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Еато съгледалъ това, лѣкарятъ-магьосникъ се промѣнилъ на пѣтелъ и из- 
кълвалъ всичкитѣ зърнца, само едво се скрило така, че пѣтелътъ не 
можалъ да го види. Това зърно сс промѣнило на лпсица и тя одушила 
и ивяла пѣтела прѣдъ очитѣ на царя и неговата дъщеря. Слѣдъ това 
ученикътъ-магьосвинъ се върнжлъ въ човѣшкото си подобие, развазалъ 
на царя с&дбата си и се ожевилъ за царската дъщеря.

Отъ югославянскитѣ версии и отъ версиитѣ на другитѣ съсѣдни 
народи ви една не отговаря на тая вай-сгара записана версия отъ нашия 
сюжетъ и не може да се ирѣдполага, че пѣкоя отъ чѣхъ й е послужила 
за образецъ. Само нѣвои воважвв мотиви сж общи и то само въ вѣ- 
колво вереии, така особено въ българскитѣ версни Бб. и Бпщ. учевивътъ 
се вромѣвява на пръстень на ржката на царската дъщеря и я поучава, 
вавво да стапе, обаче двѣтѣ тѣзи версии се разлнчавата въ началото си 
и между тѣхъ нѣма пряма връзва. Бдннъ важенъ мотивъ е общъ въ 
версията на Straparola и въ сърбската (С) ириказка, именио тоя, че пръс- 
тевятъ нощѣ се промѣвлва па юноша, но началото й отчасти и краятъ 
с& различвя. Отъ какъвъ изворъ е черпалъ италшшсвиятъ развазвачъ, 
за това не може да се кажс положително.*) Правдоподобно е, че Страпа- 
рола е прѣработилъ нѣвоя народва приказка.

Свръзката, вѣроятно, и произходътъ ва отдѣлвитѣ версии у балкан- 
свитѣ вароди ще мог&тъ да се опрѣдѣлнктъ по-отблизу, когато се за- 
позваемъ съ съдържавието и формата ва вашата приказка, вавто тя 
се вривазва у другитѣ по-отдалечеви народн. Ние ще запазимъ и по- 
пататъггь с&щия географически редъ, като мипаваме отъ вародъ въ вародъ. 
Слѣдъ вато се запозвахме съ най-старата версия, записава отъ италиян- 
свия вувелистъ въ половивата ва XVI. вѣкъ, ще разгледаме вай-вапрѣдъ 
вейвптѣ версии, записави въ ио-ноио врѣме у романспитѣ вародн.

Прѣди ьсичко трѣба да се приведе модерната италиянска версия 
изъ оволвостьта ва Флоренция, водто е съвършено различва отъ Стра- 
пароловата.

Бъ вачалото се развазва за единъ ювоша, който моли за рхката па 
едва царсва дъщеря; тя се съгласява да се ожени за вего, обаче еъ 
условие, аво извърши едпо по-голѣмо чудо (se tu fai un miraculo piti bello 
di questo, io ti sposo). Сестрата ва царсвата дъщеря била държана за- 
творева отъ едивъ магьосвикъ. 11ри него постжпя ювошата ва учевие 
в до толкова се врѣдава ва учевието, щото скоро надмивава самия си 
майсторъ. Магьосвивътъ ималъ въ вего пълво довѣрие, повѣрилъ иу 
24 ключа охъ 24 стаи и му заповѣдалъ, само двѣ отъ тѣхъ да ве 
отваря. Обаче ювошата ве воелушалъ заповѣдьта на майстора; ведважъ

*) Въ иай-новото си (ъчниеиие Giuseppe Rua: Lo „Pinccvoli Notti“ di Messer Gian 
Francesco Straparola, Roma 1898., стр. 36. слѣд. поменува тая прикапка между оиия, които 
сзк извѣстин отъ ориенталски соорннци, ала калва само това: Si tratta della fi u ba di maestro 
Lattanzio e del suo discepulo, della quale non saprei dire quante versioni siano statě raccolte 
nella tradizione orale moderna, edice trova un antieo riseontro nella leggenda della naseita 
del barco Taliesin (sec. VI.) narrata nei Mabýiogion. Но-нагатъкъ ce разказва уводната ири- 
казка отъ сборника Siddhi-Ktir, кояго е твърдѣ сродиа (molto vidná) съ нсрсилта иа Straparola. 
За nŤKoa италилнска модерна всрсил на тоии сюжегь гьчипеиисто не казва ии дума.
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въ негово отсжтствие отворилъ и онѣзи двѣ запрѣтени стаи: въ еднатй 
била царсвата дъщеря, въ другата единъ младъ князъ. Царсвата дъщера 
поучава юношата, кавто въ Алб* Г. Най-сетнѣ юношата избѣгва у дома 
си и ноли баща си, да продаде на магьосника три пжти три воня 
(е manda il padre a vendere al mago in tře volte tre cavalli), обаче безъ 
юздата, защото въ противень случай синъ му павъ ще падне подъ 
властьта на магьоснива. Изрично не се споменува, че синътъ се про- 
мѣнява на ковье; види се, че тая версвя е прѣиначена, защото по-на- 
татъвъ още се разказва, че юношата билъ принуденъ да се върне прн 
магьоснива, когато бащата трети пжть погрѣшилъ и изгубилъ юздата. 
(il padre fa bene per due volte: la terza il perde briglinolo). Cera вече 
юношата не изпълнява заповѣдитѣ на магьосника; той не мисли за друго, 
освѣнъ вакъ да избѣга на свобода. Неговата с&дба (урисница) му казва, 
(la sua sortě dice), че ще се освободи, щомъ продадениятъ вонь се доближи 
до вода. Този вонь билъ окаченъ отъ магьосника на едно дърво и веднажъ 
въ негово отс&тствие отваченъ, но тъкмо въ това врѣме се завърнхлъ 
и магьосникътъ, за да набие юношата. Но юношата се прѣправя на риба, 
а магьосникътъ го прѣслѣдва въ видъ на патва. Рибата става на пръстень 
и се втурва на пръста на царсвата дъщеря, ноято изисква по-голѣмото 
чудо. Магьосникъть иска да вземе пръстеня, но тоя се промѣнява па 
зърно просо, сетнѣ на лисица и тя изѣжда ввачката (нагьоснива). Тая 
приказка, развазана съвсѣмъ на вратво, прави впечатлѣние на вратъвь 
изводъ отъ нѣкоя по-стара и по-пълна версия. Сходството на италиянсвата 
версия съ аварсвата въ мотива, че царсвата дъщеря ще се жеви за 
юношата, аво извърши нѣвое по-голѣмо чудо, посочи вече R. Kohler въ 
Avarische Texte, herausgegeben von A. Schiefner, 1873. стр. XV. слѣд. 
Безъ друго това сходство е сано случайно, защото тѣзи двѣ версии 
другояче не си приличатъ.

Привазвата, записана въ най-крайния западъ на Франция между 
арморийскитѣ бретанци1) (Фб), е съставена отъ версията на нашия 
сюжетъ и отъ другъ едвнъ мотивъ, вавъ именно любимецътъ на жената 
на героя-магьоснвка отнема магьосническитѣ вещи на героя и го ли- 
шава отъ жена. Синъ на бѣдни родители, той тръгва самичъвъ по свѣта 
да си търси служба; билъ най-напрѣдъ условенъ отъ единъ господарь, 
вогото излъгалъ, че не знае да чете. Господарятъ го сграбчилъ и се въз- 
несълъ съ него висово въ въздуха, сетнѣ слѣзнжлъ прѣдъ единъ хубавъ 
дворецъ въ едва хубава алея отъ дървета, върху листата на воито било 
написано: „Който веднажъ влѣзе тува, нѣиа вече да излѣзе.“ Господарлтъ 
му го натоварва, да подвлажда огъня подъ едно гърне и жестово да 
набие една мършава вобила, вато му запрѣщава строго да не влиза въ 
двѣ стаи. Слѣдъ това заминава за една година и единъ день. Обаче во- 
билата била нѣвавва промѣнена принцеса; тя подбужда слугата да из- 
бѣга отъ магьоснива и да вземе отъ оная гапрѣтена стая три червенн

') Revue Celtique I. (Patie, 1870. —1872.), стр. 105. слѣд.
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книги, да ги чете прилежно и сетнѣ да се качи на нея и избѣга заедно 
съ внигитѣ; аво си присвои тия книгв, той ще стане най-голѣмъ ма- 
гьосникь на свѣта, и веговиятъ господарь ще изгуби всичката си сила. 
Бобилата още го научила, да се избави по слѣдвия начинъ отъ паза- 
читѣ па господаря: ва орлицата, кодто сѣдѣла на пай-високата кула, 
да върже крилата, а главата й между враката; на звънеца, който самъ 
оть себе си язвѣстява всѣва опасность, да извади езика (чува) и да го 
натъпчи съ кжделя. Бѣганьето имъ се удава съ помощьта на една гжба, 
една шепа слама и една стъргалка (гребло). Тази версия значително 
наухява Г. Слѣдъ това героятъ завала кобилата и отъ нея излѣзва една 
гиздава прннцеса, дъщеря на Нсаполскня царь. Првнцесата му вазва, 
че не е урисана за него, а че ще му се падне дъщерята на испанския 
царь, но му обѣщава помощьта си. Тогава героятъ прѣоблѣченъ като 
принцъ тръгва на пжть и понеже ва гледъ и по обноски много при- 
личалъ на сина на французквя враль, той билъ любезно приетъ отъ 
испанския враль като братовъ синъ. Обаче испавсвиятъ враль билъ за- 
творилъ дъщерл си съ една слугиня въ една вула и сврилъ въобще, че 
има дъщеря. Ала мнимиятъ принцъ посѣщава принцесата нощѣ съ по- 
мощьта на своитѣ магьосничесви книги, и вогато принцесата родила 
моиче и той се призналъ, че е баща на дѣтето, вралятъ му далъ дъ- 
щеря еи; слѣдъ смъртьта на краля той наслѣдилъ прѣстола ну. Този 
епизодъ е вложенъ доста грубо и неумѣло. Слѣдъ това дохожда павъ 
нашвятъ сюжетъ: за да може новиятъ враль да се върне при баща си 
и да му напечели пари съ помощьта на извѣстнитѣ метяморфози, раз- 
казва се по-нататъвъ, че новиятъ животъ нивакъ не му се харесвалъ 
и че той вече слѣдъ една година искалъ да се завърне у дома си. Съ 
помощьта на своитѣ магьосничесви квиги той сполучва да си вамѣри 
едни вола, въ вовто вато орелъ фърчи изъ въздуха съ жева св и мом- 
чето си. По пхтя случайво ствгватъ пря двореца ва едивъ голѣмъ ма- 
гьоснивъ Fouques; палатътъ билъ златенъ, увиснжлъ ва четире златви 
и четвре сребърви вервги между вебото и земята. И тоя магьосвивъ 
бвлъ исвалъ испавската привцеса, обаче вапразво. Той покаввлъ п&т- 
вицитѣ прв себе св. Нашиятъ герой забраввлъ прѣзъ вощьта да си тури 
подъ възглаввицата магьосвичесвитѣ ввиги; Fouques ги грабва и сваля 
притежателя имъ. Обаче принцесата, воято той билъ избаввлъ отъ ма- 
гьоснива и оть веговото проклятие, му дошла ва вомощь, тава щото си 
получилъ павъ и жевата и дѣтето. Така вашиятъ герой благополучво 
стигнжлъ при своитѣ родители, съградилъ си веливолѣпенъ палатъ и щедро 
помагалъ ва родителитѣ си, воито вече въ нищо вѣмали ведостатъвъ, 
ала пакъ си останжли въ своята гхижа. Cera павъ се вачева вашиятъ 
сюжетъ: едивъ девь сввътъ вазалъ ва баща си, че въ обора ще вамѣри 
единъ хубавъ волъ: да вземе и го заведе ва пазаръ. Защо героятъ исва 
тъкмо съ таввва срѣдства да помогве па баща си, вогато ималъ ужъ 
изобилве въ всичво, това ве се обясвява въ привазвата. Бащага продалъ 
вола, обаче безъ вжжето, при всичво че му прѣдлагали мвого повече
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отволвото за самия волъ. Вола купуватъ трима дяволи, дри това магьоС- 
никътъ, майсторътъ п господарятъ изчезватъ отъ сцената. И тримата 
вунувачи възсѣдатъ вола, ала той е буенъ и ги фърля; волътъ се про- 
мѣнява на куче, купувачитѣ на вълци, обаче вучето благополучно избѣгва 
у дома си. Другъ пжгь баща му го продалъ на с&щитѣ търговци, опилъ 
се и забравилъ да задържи юздата. И тримата възсѣднкли коня и го 
ѣздили, докато ги изхокалъ единъ старецъ, а тѣ отсѣднжли; въ това 
врѣме конятъ свовнжлъ въ водата и се промѣнилъ на егуля, дяволигЬ 
го догнхди въ видъ па три голѣми риби; по-нататъкъ той станжлъ 
гължбъ — тѣ три догана; слугинята отъ палата отива съ котле на кла- 
денеца, въ котлето й пада златенъ дръстень. Въ лалата дохаждатъ трима 
музиканти и ва награда, гдѣто свнрили, искатъ златнид пръстень, на- 
мѣренъ отъ слугинята. Тѣ я потърсватъ и намиратъ при нея единъ 
хубавъ принцъ, войто обяснява всичко и казва, какво трѣба да се прави 
по-натагькъ: да залалньтъ имендо една клада дърва, да фърлштъ дръс- 
теня въ огъня, и музикаптитѣ да своч&тъ въ него и дѣйствителдо тѣ 
наскачватъ вато с&щи дяволи. Пръстедятъ се дромѣнява на огърлено 
зърно всрѣдъ цѣлъ вулъ дшеница въ едивъ хамбаръ; дяволитѣ се прѣо- 
бразяватъ на три лѣтела, зърното — да лисица. Ала дривазвата още 
не е доьършена; по-нататъкъ се развазва, кавъ героятъ исва да избѣга 
отъ смъртьта и вакъ желае да се додмлади, дри всичво че вижда, какво 
избѣгванье отъ смъртьта не е възможно.

Въ версията, заоисана въ деларт. lle-et- Vilaine1) (Ф) една бѣдиа 
вдовица сама търси служба па сина си. Тя се срѣща съ едидъ господарь, 
облѣченъ черно, и той й лрѣдлага, да вземе момчето й на служба; слѣдъ 
една година и единъ деиь нева дойде да си го дрябере и ще долучи 
100 талера заплата. Жената се върн&ла у дома и лратвла сина си на 
онова мѣсто, гдѣто била се срѣщнжла съ черно облѣченвя господарь. 
Слѣдъ шесть мѣсеца майвата отива да види сина си и се научава, че 
го продала на дявола, но узнава и вавъ иоже да го ивбави изъ р&цѣтѣ 
на дявола. Въ олрѣдѣления дель майвата дохожда дри дявола за снна 
си, вато се води ло неговия еъвѣтъ: дяволътъ й издлаща условената 
сума дари, обаче твърди, че момчего пе е вече у него. При все това, 
вдовицата настоява на своето; въ кхщата на дявола тя вижда всѣкавви 
работи: въ дървата стая — човѣци отъ всичви враища на свѣта, въ дру- 
гата — разни влѣчуги, змии, жаби и др., дослѣ отваря вратитѣ на стаята, 
изъ воято се чувало чуруливанье и пѣние на дтици и вижда една птица, 
воято съ крилата си биела о пръчкитѣ на своята клетва. Жената поисвва 
тая птнца, защото знаяла, че това е дейниятъ синъ; вато го отнася и 
излиза изъ вратитѣ, магията лрѣстава: лтицата се дромѣнява на момче. 
Скоро обаче майва и синъ дохарчватъ дяволскитѣ лари, и момчето трѣба 
да лечели отново. Обаче то само не се прѣобразява на животно, а само 
лрави магия: три власа лрѣлравя на три хубави овни; единъ господарь —

') Revue des traditions populaires II., стр. 811. слѣд.
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(самъ дяволъгь) гя откупува, аво и да знае, че това с& три класа, u 
добрѣ ги заплаща. Когато се свършили пакъ яаритѣ, сиеътъ промѣнилъ 
три снопа суха слама на три угоени вола н скхпо ги продалъ на сьщия 
господарь. Трети пдть най-сетнѣ самъ се вромѣннлъ на жребе, майвата 
го продава на схщия господарь заедно съ юздата, вопрѣки прѣдпазва- 
нията на ^ина. Господарятъ не води коня саиъ, а го прѣдава на слугата, 
като vy 8аповѣдва строго, по пхтя да го напои въ езерото, обаче да 
не го възсѣда. Слугата нс послушва, вачва се на коня, войто скоква въ 
езерото и му се изгубва подъ краката; какго и въ Р, вонятъ се про- 
мѣнява на риба. Дяволътъ прѣдвижда това, бърже се спуща по тѣхъ 
и се промѣнява на лнснца, a яе въ хищна риба (щука). . .  il fouille 
1'ćtang et se met a devorer tout ce qďil rencontre: carpes> truites, anguilles.. 
Останхла само една риба, тъкмо оная, еоято търси лисицата. Насмалко 
тая щѣла да улови рибата, вогато била изплувала надъ водата, но тя сс 
иромѣнила на гьлхбъ, войто фръква прѣзъ първия отворснъ прозорецъ 
на едва стая. Тамъ лежала въ леглото си една дѣвица; гьлжбътъ - мом- 
чето лѣга при нѣя. Дѣвицата го нзп&жда подобно както въ Стр., по 
той я молн, да го не гопи, а и казва, че ще се промѣви на златенъ 
пръстеяь я ще се положн самъ на пръста й. Веднага ще дойде него- 
виятъ непрнятель, ще прѣдлага за пръстеня златня навнтн, но тя да го 
не дава, а да го ударя о земята. Краятъ на привазвата е обнкновенъ.

Въ верснята отъ Poitou*) (Фп) една жена поучава яхжа ся, който 
въ условеното врѣме отива пря магьосннка за снна си, какъ трѣба да 
се отнася къмъ дявола (да не взема парн повече отъ условената платка) 
н вавь да нанѣря я познае снна св: едно голѣмо дърво ще б&де по 
врнто съ малки птички, а на върха му ще види една малка сива птичка, 
която ще отваря влюнчето сн, нея да понска, защото тя ще баде сянъ 
му. Бащата обаче прѣдварнтелно не бнлъ се сговорнлъ съ магьосннка, 
че ще получн снна ся назадъ, само ако го позвае. На пазара въ близ- 
кото село сянътъ се продава първо въ видъ на прасе, сетнѣ въ видъ на 
старъ, мършавъ конь, съ този вонь бащата участвува на припусканьето 
въ друго блязко село я надвнва; слѣдъ това вонятъ скхпо с продаденч, 
но безъ юзда; третя пжть синътъ се промѣнява на хубавъ вонь н бив- 
шиятъ му учитель го купува н то безъ юзда, която не му се нска до 
тамъ; магьоснивътъ туря на коня свой оглавъ, завежда го въ обора на 
хана я ваповѣдва на слугата, да върже коня на к&со на яслата я да 
го мачи, до вато нвплѣзн езнвъ. Слугата направялъ, вакто иу бяло за- 
повѣдано, но вонятъ нзплѣзилъ езвкъ вече слѣдъ първия ударъ съ внлата. 
Зарадя това слугата оставилъ воня н мипжлъ на другя вонье; иежду 
това дошелъ еднвъ човѣкъ, съжалнлъ воня н отрѣзалъ вжжето. Конятъ 
се пронѣянлъ на птица я отлетѣлъ; майсторътъ го съгледалъ отъ двора 
и фръвнхлъ по вего въ видъ на орелъ. Въ градипата се разхожда една 
дѣвнца; птицата въ вндъ на златенъ пръстень пада прѣдъ нозѣтѣ й.

’) Léon Pineau, Les contes pop. du Poitou 1861. стр. 156. слѣд. бр. 8.
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Дѣвицата вдига връстевя, туря го на масата, а нощѣ прхстенятъ я съ* * 
бужда въ видъ па юноша въ граждавсво облѣвло; юношата й обажда, 
че той билъ онзи пръстень, u че на другия девь щѣлъ да дойде човѣвъ, 
който ще изцѣри баща й отъ продължителна болѣсть, да му дадхтъ 
пръстепя, тогава тл да гледа обаче да не го остави да падне на земята. 
Така и станхло. Приказката се свършва както обивновено.

Друга една фраецуска версия, която споменува Weinhold, Zeitschrift 
des Vereins ftir Volkskunde VI. 322. Luzel le magicien et son válet 1885. 
не ми бѣше достжвва.

Въ фламандскагпа версия1) (Фл1)  слугата на иагьоснива и противъ 
строгото запрѣщение на господаря си изчетва прилежио голѣмитѣ магьос- 
нически книги и то толвова прилежно, щото скоро знае много вовече 
отъ майстора си. Слѣдъ това му омръзвхло да служи, та вавусвклъ 
службата и си отишелъ дома. Магьосвивътъ разбралъ добрѣ, що е 
вършилъ слугата при него, далъ иу едивъ вонь и златна юзда (— въ 
Вб ученивътъ взина съ себе си вѣкакво чародѣйно лико) и му позволилъ 
да продаде коня, ио съ условие вивога да ве вродава златвата юзда, 
защото въ противенъ случай трѣба да завлати съ душата си. Ведважъ 
номчето вратило на пазаръ брата си съ воня, вовеже вѣмало вече пари 
и било забравило, какъ се врави злато, и строго му заповѣдало да ве 
вродава златвата юзда за викаква цѣва. Магьосникъгь врочелъ за това въ 
кпигитѣ си, отишелъ на вазаръ в купилъ ковя заедно съ юздата, слѣдъ 
като обѣщалъ ва продавача грамадна сума вари. Ала, щоиъ хван&лъ 
магьосвикьтъ ковя за юздата, тя се вромѣвила ва лрѣврасна златна 
птичка, еоято фърквхла надъ кхшята, като грачела свърбво. Когато про- 
давачътъ се върнхлъ у дома, ве заварилъ вече брата си, който билъ се 
вромѣвилъ на овая златва втица. Птичката фърквхла прѣзъ единъ про- 
зорецъ, гдѣто лежала едва болва принцеса, която внкога ве се усмихвала; 
втичката се оставпла да я хванжтъ. Магьосвивътъ увналъ всичко това 
и, врѣоблѣчевъ като вросякъ — харфовистъ, засвирилъ водъ врозореца 
и въ лаграда затова воискалъ втичвага. Царятъ vy я об'Ьщалъ, ври 
всичко че вривцесата упорствувала. Богато магьосникътъ волучилъ птич- 
ката, тя се вромѣвила ва кокошка, магьосникътъ обаче ставхлъ голѣмо 
черво куче и глътвхлъ кокошката. Въ сжщия мигъ ухрѣла и принцесата. 
И тава трагически се свършва тази доста развалева версня.

Друга едва фжшандска версия2) (Фл2)  се схожда ту вовече, ту 
по-малко съ обиввовевата традиция ва тая вриказва: едивъ ученивъ се 
ваучилъ отъ своя майсторъ да се вромѣвлва ва разни животни, но пе 
да врави злато. Бащата вродалъ сияа си първень като угоевъ бикъ, 
втори п&ть го откуввлъ магьйосвикътъ като хубавъ жребецъ заедно съ 
юздата. Искалъ да го подкове, обаче това не му се удало. Учевикътъ

*) Revue des trud. popul II. 1887. стр. 366 слѣд. Оригиналтъ отъ тая версвя е вздадевъ 
въ сборпика: Pol de Mont en Alfons de Cock, Dit Zijn vlaamsche Wondersprookjes. Gent 1896. 
стр. 74 слѣд. бр. 9.

*) Pol de Mont en Alfons Cock и пр. crp. 294.
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се промѣнилъ иа заякъ, иагьосникътъ по него въ видъ на хрътва; слѣдъ 
това ученикътъ се промѣнилъ на мушитрънче (малка птичка), магьосникътъ 
на ястребъ. Птичвата фръ&вхла въ една кхща, а лстребътъ отлетѣлъ. 
Слѣдъ това магьосникътъ пакь се заловилъ въ човѣшви образъ да търси 
ученика; но той се промѣнилъ ва пшеничено зърно, магьосникътъ на 
пѣтелъ, зърното стан&ло на лисица и тя отхапала главата на пѣтеда. 
За принцесата нищо не се приказва, тъй схщо не узнаваие, при какви 
обстоятелства и гдѣ магьосникътъ ванѣрилъ ученика.

Германскитѣ версии на тоя сюжетъ сж тоже различни: въ вер- 
сията изъ Мюнстерско1) (Нм) единъ човѣвъ съ сипа си стигва въ една 
к&ща всрѣдъ една гхста ropa; магьосникъгь приема момчето на служба; 
бащата трѣбало да се завърве слѣдъ година; ако познае сина си, пе трѣба 
нищо да му плати, въ противепъ случай ще иу плати 200 талера, но 
че момчето за вивхгв ще бхде негово, това не се споменува. Богато 
слѣдъ една година бащата тръгпхлъ на пхть за у магьосника, срѣщнхлъ 
едно малво човѣче и то го ваучило, какъ да познае сина си. Метамор- 
фозата става отчасти по пхтя назадъ. Момчсто става на хрътка сжщо 
вавто въ нѣкои български приказки (Бс, Бгл, Бб, Бе). Когато стигнжли 
у дома, на другия день имало пазаръ въ близкото село, и момчето се про- 
мѣнило на конь. Коня вупилъ заедно сь юздата магьосникътъ и го закаралъ 
въ обора. Тамъ дошла ратайвата и по просба на воня му снела юздата. 
Конятъ отфръква въ видъ на врабче, а магьосникътъ схщо въ подобие 
на врабче го прѣслѣдва. Сетнѣ и двамата се промѣняватъ на риби и 
най-сетнѣ иагьосникътъ на пѣтелъ, а ученивътъ ва лисица. Мотивътъ 
за дѣвицата на брѣга и за пръстепя очевидво е забравевъ.

Останхлитѣ германски версии почиватъ върху друга редакция, 
споредъ която ученикътъ е ватоваренъ да изпрашва книгитѣ на магьос- 
ника в вод.

Въ сѣверогермажката, версия2) (Нс) единъ човѣкъ ималъ с&що 
такъвъ едивъ сивъ бездѣлпикъ, който слѣдъ вѣволко дена избѣгва отъ 
служба, както и въ българскитѣ версии. Заради това бащата намисля 
да го даде яа служба у дявола. Дяволътъ го натоварва да му взврашва 
книги, во при всичко че строго билъ му заврѣтилъ да ги ве чете, той 
пакъ чете твърдѣ прнлежао, даже и когато го заплашва съ ваказавие 
и го бие. Най-сетвѣ момчето избѣгало у дома си, когато дяволътъ го 
заплашилъ, че ще му прѣвие врата, ако би да чете пакъ. Подобво избѣгало 
я въ Бпщ. и въ Рм. На пазара бащата продава жребеца съ юздата, 
защото синъ му и така си е хайлазинъ. Дяволътъ искалъ да го подвове 
в го завелъ на ковача, вързалъ го врѣдъ ковачвицата и самъ влѣзнхлъ 
вжтрѣ. Конятъ хитро си свалилъ юздата и избѣгалъ, като се пронѣвилъ 
на заявъ. Дяволътъ го врѣслѣдва въ видъ ва хрътка. Въ бѣгството заякътъ 
става иалва птичка, дяволътъ соволъ. Птичката фръква прѣзъ врозореца *)

') Grimm, К. Н. М. бр. 68.
*) Miillenhof Karl, Sagen, Marchen and Lieder der Herzogthiimer Schleswig, Holstein 

uud Laaenbarg 1845. стр. 446. слѣд. бр. 27.
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на единъ манастиръ, кацнжла на скута на една валугерка. Калугерката 
бързо затворила прозореца, птичката се промѣнила на пръстень и когато 
калугервата вечерьта си легн&ла, пръсгенятъ се промѣнилъ на юноша и 
лрѣспалъ при калугерката, зараньта пакъ став&лъ на пръстень. Краатъ 
е обикповенъ; вривазвата не казва, що е стан&ло по-пататъкъ съ юно- 
шата и калугерката.

Повече или по-малко подобно се нриказва тая приказка и въ дру- 
гитѣ германски областн; въ Харц'ката обласгь1) {Нх) момчсто продаватъ 
като куче, волъ и конь, обаче пе на вазаръ, а у дома вързанъ прѣдъ 
кжщата или въ обора. На ковя прѣдъ ковачницата едно момче прѣрѣ- 
зало оглава. Ковягъ на бѣгапье се вромѣвилъ на яребица и въ видь 
на пръстень пада въ скута на царската дъщеря; за нЬкакъвъ прозорецъ 
не става и дума. Царсвата дъщеря била готова да прѣдаде пръстеня 
на магьосника, защото пръстенятъ нищо не й казва, сжщо вато въ бъл- 
гарската версия Бб.; пръстенятъ падва на земята въ видъ на зърно 
ечмикъ. Останжлшѣ промѣви сж почти едвакви, само че пѣтедътъ билъ 
одушенъ отъ едно куче, а не отъ лиспца. Послѣ царската дъщеря се 
оженва за юношата.

Въ версията отъ Горния Пфялцъ*) (Нп) момчето, което било слу- 
жило при магьосппва си, отишло при баща си, когато изтевълъ сровътъ 
на службата му. Магьоснивътъ купува коня ощс при първата продажба и 
го уморява до толкова, щото вонятъ взема да пада, заради това той от- 
сѣдва и го връзва на едно дърво. Въ това врѣме конятъ бързо се про- 
иѣня на чавва, магьосникътъ на ястребъ. Тѣ не се борштъ дълго 
врѣме; чаввата пада на земята и се промѣня на златенъ пръстень, 
лстребътъ мисли, че ухапва чаввата, глътва златния пръстень и се за- 
душва. И така слугата на нагьоснива се избавилъ и ножалъ и нататъкъ 
да прави разни магии. Краятъ на тая версия е съвършено самостоепъ.

Подобна е версията отъ Виена3) (Нв), но тя е твърдѣ съвратена: 
магьосникътъ прѣслѣдва слугата ведвага, щоиъ узвава, че прочита вегови 
книгв. Момчето избѣгва, като се вромѣвя ва втица, магьосникътъ го 
прѣслѣдва въ видъ ва хищиа птица. Отдѣлвитѣ промѣпи не сс развазватъ, 
а само се поменува, че магьоснвкътъ се промѣнилъ на овесено зърно, 
момчето ва вѣтелъ и чс тоя глътвжлъ зървото. Види се, че тази версия 
с по-развалева, краятъ в е сжщо като въ X 3; безъ друго това сходство 
е само случайво.

Въ вривазвата изъ Олденбургско (Но) версията отъ тази редакция е 
съедивева съ други мотиви: Магьосвикътъ приема за слуга родевня отъ 
жева и опитомева мечва герой „Hans Ваг“, когато се увѣрява, че слугата 
вс звае ви да чете, ви да впше. Всичвата му работа състои въ това, да 
вази чиста едва голѣма ввига ва госводаря си. Обаче слугата прилежно 
изучава квигата и ведважъ билъ извевадавъ отъ господаря си, вогато

') Prohle Heinrich, Márclien fur die Jugend 1854. crp. 102. слѣд. бр. 26.
*) Schonwerth F. Aus der Oberpfalz, Sitten und Sagen III. 1$59. стр. 2И. слѣд.
ł) Grimm K. II. M. III., стр. 114.
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четѣлъ. Магьосникътъ се промѣнилъ на вълкъ и исвалъ да го изѣде; 
тогава слугата става на мечка, магьосникътъ на лъвъ; слѣдъ това слу- 
гата сс промѣня на житно зърео, магьосникътъ на пѣтелъ, слугата на 
лисица и отхапва главата па пѣтела. При това се присъединяватъ и 
нѣкои други мотиви: слугата трѣба да nace зайци, евреинъ въ търнье и пр.

Отклонява се отчасти версията, записана въ Грацъ') (Нг). Единъ 
бѣденъ студенгь се връща у дома си, но понеже му се свършилн па- 
ритѣ, вижда се принуденъ да си търси нѣкаква служба. Той стигва при 
една тъмна кжща въ една пуста мѣстность; вь кжщата живѣслъ единъ 
старъ побѣлѣлъ човѣкъ, който му обѣщалъ богата награда, ако добрѣ 
пази бѣлия му конь, черяата му котка п пѣтсла му, обаче строго му 
запрѣтилъ да не влиза въ послѣдната стая. Сжщо като у Straparola, 
студентътъ нощѣ забѣлѣзалъ, че господарятъ му прѣзъ всичко врѣмс 
сѣдѣлъ въ оная запрѣтена стая. Любопитството не го оставя вече на 
мира и затова той влѣзълъ въ запрѣтената стая; тамъ намѣрилъ много 
книги и отъ тѣхъ разбралъ, какъ може човѣкъ да се мѣнява въ разни 
животни и прѣдмети. Заплашенъ отъ госиодаря си, той отива въ обора 
и тамъ му продумва единъ бѣлъ конь, т. е. една нещастпа душа, и го 
моли да я избави, сащо както плѣнепата принцеса въ A i62 и Г. Въ 
бѣгството си помагатъ съ четка, гребло и кърпа за прахъ. Най-сетнѣ 
студентътъ си дошелъ у дома при багца си, гдѣто намѣрилъ голѣма 
сиромашия, но студентътъ знаялъ какъ да помогне. Първи пать баща 
му го продава каго угоепъ волъ, втори пжть като хубавъ конь; коня 
купува онова човѣче заедно съ юздата. Слѣдва сцепата прѣдъ ковачни- 
цата: дъщерята на ковача сваля на коня юздата. Копятъ избѣгва въ 
видъ на заякъ, магьосникътъ трътва като куче по него. Заякътъ 
става на риба, магьосникътъ на рибарь и го прѣслѣдва съ мрѣжа, като 
въ бт-лгарската версия Бп.; рибарятъ безмалко ще улови рибата, но въ 
тоиа врѣме тя изфърква въ видъ на птица, магьоспикътъ-стрѣлецъ пска 
да я устрѣли. Птицата влѣтѣва въ едипъ дворецъ, дъщерята на госпо- 
даря я улавя и затваря въ една клетка, и толкова добрѣ я гледа 
и толкова я обиква, щото студентътъ се рѣшава да й се изкаже. 
И cera дѣвицата вмѣсто птицата залюбва студента. Въ това време тежко 
сс разболѣва бащата па тази дѣвица. Понеже нѣмало кой да го изцѣри, 
повиканъ билъ магьосникътъ, прочутъ като славенъ лѣкарь. (Срав. при- 
казката на Straparola). Студентътъ моли дѣвицата да го защити. защото 
знаелъ, че лѣкарятъ ще поиска него за награда; той ще се промѣни на 
пръстень, а тя нева го фърли нйземи. Слѣдватъ извѣствитѣ промѣни: 
грахъ, пѣтелъ, лисица. Магьосникътъ още прѣдваригелно билъ искалъ 
опая награда, cera, като билъ погубенъ, самиятъ студентъ се наелъ да 
излѣкува господаря. Като го изцѣрилъ благополучно, тоя се оженилъ за 
дъщеря му.

Въ статията си въ Revue Celtique I., стр. 182. слѣд. R. Koehler 
съобщава още нѣколко дански версии: Etlar, Eventyr og Folkesagn fra

’) Zeitschrift des Yereins fiir Volkskuude VI., 189(5., стр. 320. слѣд.
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Jylland стр. 36., Grundtvig, Gamie dánské Minder i Folkemander I., 
стр. 228. и 231., и една нороежка версил, Asbjoernsen-Moe. Norské 
Folkeventyr бр. 57. Обаче тѣзи сборници не ми бѣхж достжппи. Вто- 
рата данска версия въ сборника на Grundtvig ми е позната само по 
една бѣлѣжка на Kohler-a. Отъ нся виждамъ, че тя вѣроятно не со 
придържа напълно о редакцията за слугата, който е натоваренъ да из- 
прашва книги, какго въ германскитѣ и сроднитѣ съ тѣхъ версии.

Чехо-моравскитѣ версии тѣсно се привързватъ къмъ германскитѣ 
версии отъ втория редъ: въ версията, поято се приказва въ околностьта 
на Каменице1) (Чк) въ югозападна Моравия, учепикъ на магьоснива е 
едно волвото лѣниво, толкова и бездарво момче. Задава му се сжщата 
работа като въ гермавсвитѣ версии Нс, Нх, Нв, Но. Както въ Нв уче- 
никътъ, изненаданъ отъ господаря еи, избѣгва въ видъ на гъл&бъ, а ма- 
гьоснивътъ фръква no пего въ видъ на ястребъ. Момчето пристига у 
дома си и се избавя отъ господаря си тъвмо въ миоутата, вогато баща 
му се стѣгалъ за пазаръ въ града. Синътъ се прѣаравя па копь, та 
баща му да го продаде, но безъ юзда. Купува го бивпшятъ му господарь, 
заедно съ юздата. Магьосникътъ не иоже да завара воня въ обора си: 
конятъ нѣволво пжти се спъпа подъ nero, поваля на земята и отлетѣва 
като гължбъ. Господарятъ го прѣслѣдва въ видъ на ястребъ цѣлъ дееь 
и цѣла нощь; сутриньта долетѣватъ до единъ дворецъ; гължбътъ фръква 
вжтрѣ при принцесата, която тъкмо излизала на балкона и се прѣправя 
па прѣкрасснъ скжпоцѣненъ пръстень. Бащата па принцесата се раз- 
болява и пр , подобно като въ Нг, съ тази само разлика (и по тази 
иричина имено Чк се приближава къмъ Стр), че магьосникътъ-лѣкарь 
поисвва пръстеня като награда, слѣдъ вато изцѣрява царя.

Въ първата версия отъ оволностьта на Рожновъ2) (Чр1) нѣма тавъвъ 
уводъ, а веднага се развазва, вавъ единъ пжтникъ посгжпилъ на служба 
лри единъ магьосникъ, на вогото трѣбало да чисти впигитѣ, вато му 
вазалъ, че не знае ни да чете, ни да пише. Слугата умѣлъ обаче отлично 
да лъже господара си (тувъ има разлива отъ германскитѣ версии) тава 
щото изслужилъ при него три години. Бато награда той получилъ отъ 
магьоснива три грота, които винжги се връщали прн него. Богато се 
върнжлъ у дома си, спечелцлъ много на баща си, защото се продавалъ 
на пазара въ видъ на вонь, но всѣвога безъ юзда. Магьосникътъ у8на.1ъ 
за това, отишелъ на пазаръ и купилъ воня заедно съ юздата. Слѣдва 
сцсната прѣдъ вовячнидата, вавто въ Нс, Нх, Нг п вавто въ тая по- 
слѣдпата дъщерята на вовача свалл на воня юздата. Промѣвитѣ въ бѣг> 
ството сж еднакви: заякъ — вуче, славей — соволъ. Славейчето влетѣло 
въ едивъ отворевъ прозорецъ въ града подъ едно легло; и когато дъ- 
щерята на стопавива сутривьта метѣла стаята, измела изподъ леглото 
едивъ елмазевъ пръстевь. Магьосникътъ три години служилъ при този 
господарь като готвачъ и въ награда поисвалъ само елмазеняя пръстевь, * *)

*) В. М. Kulda, Moravské národní pohádky a povřsti IV., 1894., стр. 6. сдѣд., бр. 5.
*) lb. II., 1875., стр. 3U. слѣд., бр. 05.
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схщо вато въ С. Бакто въ Стр. и въ С девѣ пръстенятъ си е пръстень, 
а нощѣ — юноша. Юношата поучава дъщерята, какво да направи съ 
пръстеня. Той ще изфръкне вато кокошка съ деветь пилета, подобно 
като въ бтлгарсвитѣ версии Бс, Бк, Бк2, Бл, Бп, Бпщ и въ гръцката 
версид Г. Най-сетнѣ невѣсгулка развхсва ковошвата и пилетата.

Въ втората версия отъ околностьта на Рожновъ1) (Чрг)  магьос- 
никътъ задава сящата работа на най-малвия синъ на единъ съвсѣмъ 
бѣденъ човѣвъ, вато го уславя за три годипи. Той не му запрѣщава 
обаче да чете книги, а напротивъ го учи въ училшце, докато го научва 
на всичво, ваввото самъ знаялъ. Когато момчето се върнхло у дома си, 
прѣсторило се най-напрѣдъ на волъ, сетнѣ на конь. Магьосннвътъ от- 
вазва да повърне оглавника, защото билъ купилъ воня заедно съ оглав- 
нива и всичви други принадлѣжности. Слѣдва сцената прѣдъ вовачницата. 
Бдно смѣло момче сваля на воня оглавнива. Конятъ се промѣнява на 
птица и долѣтѣва въ една градина при една принцеса, промѣня се тукъ 
на хубавъ юноша и обажда, вавво ще стане сетнѣ: че ще се промѣни 
именно ва пръстень. Магьоспивътъ й донася хубави трендафили и други 
цвѣтя и исва пръстеня. Пръстенятъ става на зрънце, воето падва въ 
праха и се изгубва. Магьоснивътъ не може да го намѣри и е принуденъ 
празенъ да се върне. Зрънцето се прѣправя на юноша, войто остава 
у принцесата на служба, слѣдъ вато повазва толвова извуство и знание.

Въ друга една ческо-моравска версия2) (Чм.) единъ „чернокнижнивъ,“ 
прочутъ на ширъ и на длъжъ самичъвъ дохажда у едно бѣдно и много- 
бройно сѣмейство, отъ воето взема на служба най-голѣмия синъ. Ма- 
гьоснивътъ му опрѣдѣля работа и заминава по свѣта за цѣла година. 
Момчето прослужва тамъ почти три години, прочита всичви книги и се 
научва почти толвова, волвото и господарятъ му. Слѣдъ това не исва 
вече да слугува, а да стане самъ магьоснивъ и господарь. — Заради 
това то избѣгва, вато задигва и нѣкои вниги на господаря си. Момчето 
исвало да вземе ония вниги, воито съдържали ядвата на магьосническото 
извуство, обаче служебнитѣ духове на господаря му му подлагали други 
кеиги и, за да го наважхтъ още повече за неговата прѣдателсва по- 
стжпва, запалватъ вжщата на родителитѣ му. За да имъ помогне до- 
нѣгдѣ въ тая неволя, младиятъ магьоснивъ се продава въ разни промѣни 
като вуче, врава и пр. и най-сетнѣ вато хубавъ конь. Купва го ма- 
гьосникътъ и злѣ го изм&чва; вато се спрѣли прѣдъ една вовачница, 
хората много съжалявали воня. Особено го овайвала една бабичка, воято 
му свалила оглавнива, щомъ той й нродумаль. Бонятъ става врабче, 
магьоснивътъ литва по него вато ястребь и фръвва въ царсвата градина, 
въ която се разхожда царската дъщеря, вато въ Бб., врабчето се спуща 
на р&вата й вато златенъ пръстень. Вечерьта; като се връща въ стаята *)

*) Ib. стр. 83. слѣд., бр. 82.
*) Jak. Malý, Národní pohádky, vyd. i .  1880. (Výbor drobných spisů sv. П1. Národní 

Bibliotéka sv. 44) стр. 112. слѣд., ua пѣмски: Alfred Waldau, líohm. Márchenbuch 1860. 
crp. 116 слѣд. Занисана въ Моравско въ околн. иа Демпица, ср. Český Lid, VI., 183.

Оборшп, u jím  отдѣп, ш. XV. 27
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си, щомъ затворила вратитѣ, изправилъ се отпрѣдѣ й единъ красивъ 
кшоша, развазалъ й сждбата си и прѣдизвѣстилъ й, че ще дойде за него 
магьосникъ, прѣоблѣченъ като богатъ князъ. Квязътъ не се промѣня 
самъ на пѣтелъ, а затржбява, и прѣзъ прозореца влитатъ орлявъ гължби; 
когато гължбитѣ не могли да изкълвжтъ послѣдвото зърно грахъ, което 
се търкулило въ една междина между дъскитѣ, кназътъ се проиѣня на 
мишка, противъ която обаче изъ междината извача единъ вотакъ.

Въ двѣ други чехо-моравски верспи нашата приказка или поне 
неинитѣ слѣди сж присъединени къмъ други сюжети. Въ версията отъ 
югозападна Чехия1) (Чв.) слугата тъй сжщо е задълженъ да изпрашва 
вниги; веднажъ той захванжлъ да чете едва ввига, ето че се изправили 
прѣдъ вего 12 желѣзни човѣци, воито съ едивъ гласъ взвивалв: „вавво 
обичашъ господарю“; отъ друга една внига той ваучилъ, вакъ да се 
промѣвява. — Тая ввига изучилъ цѣла ва изустъ. Единъ пдть той 
взелъ съ себе си ввигата, съ която можелъ, вогато обича, да извввва 
онвя 12 желѣзни мжже, прѣправилъ се на гължбъ, а книгата прѣтворилъ 
ва червево поясче (герданче) и отлѣтѣлъ. Господарятъ му го прѣслѣдва 
като ястребъ. Промѣвитѣ въ бѣгството сж слѣдвитѣ: гължбътъ става па 
грахъ, ястребътъ ва конь, вовятъ исва да onace граха, во той става на 
паравлисче, вовятъ — на тълпа хора, които искатъ да разкопажтъ па- 
равлисчето, то става ва къртъ, тълпата — ва мипжа, въргътъ ва вотва, 
воято изѣжда мишката. Котката се промѣвя ва хубавъ градипарь, а 
тоя съ помощьта ва магьосническата книга — ва 12 тѣхъ желѣзвв мжже 
и става зеть ва царя. Промѣнитѣ отчасти наумяватъ X 8.

Споредъ мораво-словагиката версия8) (Чч), слугата бвлъ задължепъ 
да гледа едвнъ отъ копьетѣ на магьосника. Тамъ вмало и едивъ шкафъ 
съ магьосничесви книги, въ войто той не трѣбало вито да вадвивва даже. 
Ковятъ съвѣтва слугата, да избѣга съ вего, аво ве исва да стане не- 
щастенъ. Слугата послугава; по-вататъкъ слѣдва сюжетътъ за златокосия 
градиварь. Тувъ намираме вече само скромнн нѣвои остатъци отъ вашия 
сюжетъ, които вапомвятъ редакцията Нг.

Сжщата задача има слугата въ словашкитѣ версии, воито се раз- 
вазватъ ва разви мѣста3) (С.г.1)  Едипъ бѣденъ баща тръгва съ сииа си 
ва чужбина да му вамѣри служба. Като вървѣли изъ едпи планишт, 
вамѣрили тамъ едввъ чернъ човѣвъ, що седѣлъ на едпа скала съ кпига 
въ ржка. Магьосникътъ првема момчето ва служба u да го учи съ 
условие, че бащата ще дойде за него слѣдъ 7 години. Тогава дори ще 
може да го прибере, и то ако го позвае, а въ противевъ случай ще 
остане веговъ за винжги. Тувъ се полага, както виждаме, сжгцото условие,

l) Národní písně, pohádky a pověsti, pořádá spolek Slavia, Rady II, odděl. 2. (1878.) 
стр. 23. слѣд.

*) Pohádky a pověsti našeho lidu 1882., стр. 16. слѣд.
e) A. II. Škultety a Pav. Dobšinský, Slovenské pověsti I. 1858. стр. 173. слѣд. бр. 18.; 

no началото си прииадлежи тукъ и бр. 25. сгр. 239. слѣд. 01Ъ сжщия сборяикъ Сходна, освѣнъ 
въ нѣкои подробности, е и приказката въсборника Božena Němcová, Slovenské pohádky, a pověsti 
II., 1889. стр. 3. слѣд.
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както въ Р} X 2 и X 8 и отчасти като въ Нм. Запитано отъ магьосника, 
момчето отговаря, че не знае да чете и заради това магьосникътъ го 
натоварва, да му чисти и изпрашва книги. Слѣдъ седемь години ма- 
гьосникътъ се връща и, като намѣрва всичко ва редъ, похвалва момчето, 
защото не знаялъ, че неговиятъ учевикъ билъ изучилъ магьосничесвото 
изкуство отъ неговитѣ кпиги. Магьосникътъ пе изпълва обѣщанието си, 
че ще учи момчето, защото цѣли седемь години го оставя самичко. Това 
противурѣчие се обяснява най-добрѣ отъ влиявието на друга нѣкоя версия, 
подобна на Чр2. Опрѣдѣлевиятъ срокъ за службата изтича, и бащата 
тръгва да си прибере момчето назадъ. Синътъ се затича да го восрѣпще, 
ала не промѣненъ въ нѣвакво животво, въ гьлдбъ вакто въ X 2 и X 3 — 
а само като момче, чисто облѣчено, и казва ва баща св, какъ ще може 
да го позвае всрѣдъ едивъ орлявъ гължби ва стрѣхата. Бащата го по- 
знава споредъ условевия звакъ. Но при всичко това, магьосвикътъ ве 
му го дава, защото трѣбало дълго врѣме, докато отъ гълхбъ се прѣ- 
обърве пакъ ва ювоша. Тогава момчето избѣгва у дома си, вато задигва 
съ себе си магьосвическитѣ квиги, както въ Чв. Сетнѣ бащата го вро- 
дава като бикъ, като волъ и вай-сетвѣ като конь, въ друга едва версия 
у В. Němcová Сл2 (гл. заб. 3., стр. 418.) само като копь, ковя го купува 
магьосвикътъ и избѣгва съ яего, като го хваща за юздата, докато бащата 
брои паритЪ. При сцевата врѣдъ ковачвицата едво момче сваля ва ковя 
юздата. Остатъкътъ е като въ Чр2 и Чк. Обажда се имевно, какъ ма- 
гьосникътъ изцѣрилъ болвия царь и какъ щѣлъ да се годи за вринце- 
сата, защото царятъ обѣщалъ дъщеря си ва овогова, който го изцѣри. 
Привцесата изауща обаче връстевя, като го сваля отъ ржката си. Пръс- 
тенятъ става ва просо, лѣкарятъ ва вѣтелъ, едно зърно се търкулва въ 
една междипа, и, за да може да го извади, пѣтелътъ става ва иишка, 
зървото ва котка, звачи отчасти като въ X 2, Чв. Въ друга версия у 
В. Němcová магьосвикътъ-лѣкарь прѣдварителво изисква пръстевя въ 
паграда като въ Нг; вривцесата отъ любовь къмъ баща си се сьгласява. 
Промѣнитѣ въ Сл2 отчасти сж други: вривцесата вастжпва едно зърво 
съ крака си и отъ вего става ястребъ, който разкъсва гължба-магьосникъ. 
Приказката се свършва съ весела свадба.

Въ версията изъ Бошацкат% долива въ Тренчински комитатъ1) (Сл.3) 
едно момче отива да си търси служба. Магьосвикътъ, кокалестъ, сухъ, 
внсокъ, облѣчевъ въ черво отъ главата до ветитѣ, го приема безъ всѣ- 
кавви прѣдварителви разпитвавия и му задава сжщата работа, както въ 
Сл.2 Както въ Спгр. то запарва господаря си ваведевъ вадъ едяа голѣма 
конга и; когато магьосвикътъ слѣдъ нѣколко време заминава, момчето 
въпрѣки запрѣщението взема съ такова внимание да чете ввигата по цѣли 
деи, щото повѣкога забравяло даже да яде. Когато господарятъ му се 
завървхлъ слѣдъ три мѣсеца, вамѣрилъ всичко ва редъ, само попиталъ 
слугата си, дади е челъ квигата. Той огказалъ, като излъгалъ, че ужъ *)

*) Slovenské Pohlady XVI., 1896. стр. 328. слѣд.
27*
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никога не билъ ходилъ на училище и не знаелъ да чете. Когато госпо- 
дарятъ павъ заминжлъ на пѣгдѣ, слугата научилъ цѣлата книга на изустъ 
и избѣгалъ при баща си. Магьосникътъ веднага кудува коня съ оглава. 
Бащата на момчето толвова се радва за полученитѣ пари, щото съвсѣмъ 
забравя заповѣдьта на сина еи. Оглаввика сваля отъ коня калфата на ковача. 
Магьосвикътъ дошелъ за пръстеня вато хубавъ, богато облѣченъ принцъ, 
а пе вато женихъ. По-нататжшнитѣ промѣни сж сжщитѣ кавто въ Сл. 1

Иолскитѣ версии тъй сжщо принадлежжтъ въмъ разни редакции 
отъ нашия сюжетъ. Въ версията изъ Краковско1) (Пк.) магьоснивътъ 
приема момчсто на служба, когато му казало, че не знае ни да чете, ни 
да пише. За нѣкакви магьоснически книги не става ни дума. Задачата на 
момчето е да храни вързания въ палата на магьоснива вонь съ месо, 
а на вързаното съ синджиръ куче да дава сѣно, и да ги бие, аво не 
яджтъ. Конятъ го съвѣтва, да ввеме отъ третата стая книжката, воято 
ще му бжде най-нужна, и сабята, съ която да отсѣче главата нему и 
на кучето. Слугата извършва това и прѣправя тава вучето и воня на 
човѣци. И тримата заедно отъ това избѣгватъ. Срав. Чс. Нг. Момчето 
се връща при баща си и се промѣнява на вонь; на втория пазаръ го 
купува магьоснивътъ. Сцената прѣдъ вовачницата е вато въ Чр.2 и др. 
Конятъ се иромѣня ва мншва, воято се увира въ една дупка подъ 
огнището; магьосникътъ въ видъ на вотаравъ иска да я улови, вато въ 
Еп. Послѣ мишката става на гължбъ, вотаравътъ на ястребъ. Гължбътъ 
одлѣтява въ градината на единъ господарь и свача по дърветата въ видъ 
на ванарче, а ястребътъ поради голѣмитѣ си врилѣ не може да го гони. 
Канарчето позволява на дъщерята на господаря, да го улови. Тоя го 
затваря въ една клетка подобно вато въ 11г. Магьосникътъ идва като 
търговецъ и купува птичвата, вато заплаща 8а нея голѣма сума пари. 
Довато брои паритѣ, въ друга една стая птичвата помолва господаря, 
да я прѣдаде самичъвъ на магьоснива, а да не я взема магьоснпвътъ 
отъ стѣната заедно съ влетвата. Птичката се промѣня па петь пшенични 
зърна, петото зърно се лрѣобразява на лисица, воято изяжда пѣтела.

Въ версията отъ Познанъско2) (lín) нашиятъ сюжетъ е съединееъ 
съ сюжета за тримата братя, воито тръгнжли да освободжтъ една прин- 
цеса отъ една хала. Най-сетнѣ тръгнжлъ u най-малкиятъ братъ Войтевъ, 
войто въ гората се срѣщнжлъ съ магьосника. Тоя го приелъ на служба, 
когато повѣрвалъ, че не знае да чете. Магьосникътъ го натоварва, да му 
гледа птичката въ клетката и воня въ обора, като въ Нк, Чс, Нг. Въ 
отсжтствие на магьосника Войтекъ прилѣжео чете книгитѣ ну и добрѣ 
гледа птичката, воято била омагьосана царсва дъщеря, и коня, нейния 
братъ, сжщо омагьосанъ. Тѣ го съвѣтватъ, да ги поисва за награда, 
иогато госиодарятъ слѣдъ една година се завърне, и така да ги освободи. 
Магьосникътъ му ги подарява, при всичко че не му се исвало да ги 
даде. Принцесата се върнжла у дома си, а принцътъ му помага нзпърво *)

') St. Ciszewski, Krakowiacy I, 1891. стр. 73. слѣд. бр. G3.
*) O. Kolberg, Lud. Serya XIV. W. Ks. Poznańskie, częśń VI (1881.) стр. 44., бр. 11.
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да извади братята си отъ една кръчма, въ която били падвжли, когато 
тръгнхли на пжть. Слѣдъ това Войтекъ продължава пхтя си, благополучно 
избавя двѣ лринцеси отъ ногтитѣ на една седмоглава хала и ги завежда 
въ оная кръчма при братята си. Тѣ исватъ обаче да го вогубжтъ съ 
помощьта на лрѣдателскитѣ принцеси. Едвамъ слѣдъ дълго време той 
успѣва да си дойде у дома; между туй братята били се оженили вече 
за принцесятѣ. Никой не го узнава, родителитѣ му го приематъ само 
за споменъ на най-малкия глупавъ сивъ, когото считали за изгубенъ. 
Така той става учитель на дѣдата на своитѣ братя, особено по музи- 
вата, во ве забравя да помогне и на сѣмейството си. За тая цѣль той 
се промѣня въ черъ конь; баща му да го вакара на пазаръ да го продаде, 
обаче безъ юздата. Дохажда магьосвивътъ и го купува заедно съ юздата, 
слѣдъ като отива баща му. Слѣдва сцената прѣдъ ковачницата. Птич- 
ката, прѣслѣдвана отъ ястреба, влита въ единъ царсви палатъ прѣзъ 
прозореца, прѣзъ войто тъвмо гледала принцесата и се скрива въ паз- 
вата и; птичката се промѣня на пръстенъ и се надѣнва на пръста й, 
тъкмо когато ястребътъ иска да я сграбчи. Магьосвивътъ съ магии ва- 
правя да се разболѣе принцссата, а не баща й, както въ Стр и въ 
другитѣ сродни версии, и то толкова тежко, щото никой не може да я 
изцѣри. Пръстснятъ се промѣея на юпоша, който извѣстява ва царската 
дъщсря, че ще дойде магьосникътъ и я поучава когато баща й вапо- 
вѣда, да прѣдаде пръстеня на магьосника, да го изтърве на земята. Отъ 
пръстеня се образуватъ три зърна грахъ, отъ магьоснива пѣтелъ, отъ 
зърната — поръ.

Въ версията, записана между Бескидскитѣ планинци*) (Пб.) изпус- 
вжта е цѣлата първа часть отъ нашата лривазка, та се начева просто 
тава: „едно врѣне имало трима братя и единиятъ отъ тѣхъ билъ тавъвъ, 
щото ставалъ ваввото обичалъ“. Първиятъ пжть той е продаденъ вато 
лрасе, втория пхть го вупува като конь магьосеикътъ заедно съ юздата. 
Олѣдна сцената прѣдъ вовачницата. На бѣганье птичв&та се промѣня 
на лиснца и убива ястреба, войто я прѣслѣдва. Оъ това обаче още не 
се свършва привазвата. Магьосникътъ ималъ синъ, войто търсолъ оная 
птичва; лисицата се промѣня на пгичка и тя влетѣва въ прозореца, 
войто тъвмо била отворила една госпожица. Синътъ на магьоснива купува 
лтичката; господарятъ желае да я продаде, но птичвата обажда на гос- 
пожицата, че ще стане на пръстень на нейвия връстъ, и вогато госпо- 
дарятъ го продаде ва сива ва магьосвива, тя да го изпусве ва земята. 
Оьвсѣмъ чудевъ е враятъ: госводарятъ исва да изгори дъщеря си и птич- 
вата. Когато вече донесли дърва, птичката пожелала да узвае, вавъ ще 
гори. Затова ваправили едва малка дупка, ва да може да гледа съ едвото 
око прѣзъ вея. Птичката се лромѣвила ва бръмбаръ, излѣзла изъ дуп- 
вата и се промѣнила ва орелъ, войто отлетѣлъ съ госпожицата, та ве могли 
да ги изгоржтъ. *)

*) Dr. Wíadysřav Kosiński, Materyjały do etnografii górali bieskidowych. — (Zbiór wia­
domości do antropologii krajowéj Y. 1881. одд. 3. стр. 254. сл. бр. 66.)
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Въ другитѣ полсви версии се свлючва договоръ между магьоснива 
и майката на ученика, имевво въ версията изъ КуявскоJ) (Лку); до- 
говорътъ е почти сжщиятъ като въ Нм. Когато слѣдъ опрѣдѣленото врѣме 
найвата идва за сипа си, посрѣща я дъщерята ва магьосвивя, защото 
ученикътъ билъ се влюбилъ въ нея и й съобщава, какъ ще nose да 
познае сина си. Така майвата благополучно се връща у дома си заедно 
еь сина си. Момчето го продаватъ като прасе, волъ, конь: вупува го 
магьосникътъ, вато дочува, какви работи върши неговиятъ ученикъ въ 
градеца. Докарва го у дома си и иска да го ваваже и мжчи, но дъщеря 
му го избавя. Конятъ избѣгва, магьосникътъ въ видъ на вълкъ го прѣ- 
слѣдва, конятъ става лисица и тича въ града, вълвътъ по вея; лисицата 
пристига до една вода и тамъ се прѣправя на пръстень. Пръстеня го 
глътва една риба, рибари я улавятъ и продаватъ на магьосника, тъкмо 
когато женелъ дъщеря си. Слугинята, вато чистела рибата, намѣрила 
пръстеня; щомъ го съгледала дъщерята на магьосника, веднага го по- 
знала и замѣнила съ другъ пръстень. Тя отишла съ него въ градината, 
пръстенятъ ставжлъ на юноша. Тукъ тѣ се съвѣтватъ, защото тя имала 
вече другъ годеникъ. По съвѣта на юношата тя се връща съ пръстеня 
въ стаята и го удара о пода; отъ пръстеня ставатъ три върна грахъ, 
годеникътъ става пѣтелъ, иска да взкълве зърнага, зърпата ставатъ на 
ястребъ. Стариятъ магьоспикъ вай-сствѣ ожеива учевика за дъщеря си, 
защото разбралъ, че е по-уменъ отъ него. И тава въ тазн версия на- 
мираме сдна особена обработва, която се основава на любовното отно- 
шение между ученика и дъщерята на магьосника и върху влиянието на 
твърдѣ разпространенитѣ приказкн за плѣнения принцъ, войто съ съ- 
дѣйствието на дъщерята на магьосника рѣшава тѣжки задачи, които този 
му възлага.

Въ версията изъ Ропчицкия окржгъ въ Галиция2) (Пр.) магьосникътъ 
приема момчето на учение за петь годипи безъ всѣкакъвъ договоръ. 
Когато бащата дошелъ за сина си, съгледалъ въ първата стая широки 
грънци, турени на трикгълна маса, намазана съ кръвь; магьосникътъ 
ударилъ съ пръчка вратитѣ на втората стая; вратитѣ се отварятъ и 
изфръкватъ все черни гарвани, които вацватъ на грънцитѣ и почватъ да 
лш&тъ изъ тѣхъ нѣщо жълто, смрадлнво: вой отъ гарванитѣ е неговвдтъ 
синъ? Бащата не го познава, и нажаленъ се връща, но старата магьосница 
се смилява за него и го съвѣтва, да се върне при магьосника, като го 
научава, че оня гарванъ е синътъ му, който най-мвого пие отъ гьрвето. 
Гарвавитѣ долетѣватъ пакъ, вогато магьосвивътъ отвово затровва съ 
пръчката, вацватъ по грънцитѣ и почватъ да пижтъ отъ тѣхъ вѣщо 
червево, миризливо. По увазавията ва магьосвицата, бащата позвава свна 
си и го продава вато бивъ, прасе, ковь; магьосникъгъ вупува ковя заедно 
съ юздата. Магьосвицата му идва ва помощь, ковятъ се промѣвя на 
черва птица, магьосвицата ва бухалъ, и двамага отлѣтѣватъ въ горитѣ

*) Kolberg, Lud, Serya III. Kujawy, część I. 1867. стр. 136.
*) Zbiór wiadomosói do antropol. krajowej XVI, odd. 2. стр. 68. ci.
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надъ Внсла и викой вече ги не видѣлъ. Тукъ краятъ е съвсѣмъ прѣ- 
нначенъ: вмѣсго старата магьосница всѣки би очаквалъ дъщерята на 
магьосника.

Въ тази обработка, до колкото пи е извѣстно, нашиятъ сюжетъ е 
проникнж 1ъ дору до сѣвероизточната часть на Европа — въ Ливландската 
губерния.1) (Тл.). Ведважъ едно момче въ една ropa се срѣщвжло съ 
единъ госаодарь и на въпроса, дали знае да чете, отговорило, че знае. 
По-нататъкъ господарятъ попиталъ: „Зваешъ ли и нѣмски?“ — „Нс знаш,“ 
отговорило момчето. ЯА руски?“ и когато момчето потвърдило, че знае, 
господарятъ-дяволъ го оставилъ вече. Момчето забикаляло насамъ натамъ, 
така че пакъ се срѣщнжло съ дявола-господаря. Тоя пакъ му задава 
въпросъ: „Знаенгь ли да четешь?“ — „Не знаж.“ — „Какви езици знаешъ?“ 
яНи единъ, освѣнъ лагински.“ Тогава господарятъ го приелъ на служба 
и го натоварилъ да му чисти и гледа книгитѣ. Момчето желаело да знае, 
що е писано въ тѣзп книги, взело да ги прѣлиства и разбрало, че кни- 
гитѣ съдържатъ всѣвавви баяния, написани на нѣмски, но момчето раз- 
бирало донѣгдѣ този езикъ, заловило се да изучва книгитѣ, та сганжло 
голѣиъ магьосникъ. Всѣка година дохаждалъ у тѣхъ единъ бѣлъ господарь 
и разгледвалъ тѣхпото жилище, като говорилъ само руски. Той съвѣтвалъ 
момчето да избѣга, защото въ противенъ случай ще го сполѣти смърть. 
И дЬйствително, момчего избѣгало, когато дочуло, какъ неговиятъ господарь 
заповѣдалъ на другитѣ дяволи, да го бижтъ до тогава, докато се про- 
мѣии иа куче. Момчето избѣгало промѣнено на сърна (на козулю). На- 
скоро узпалъ това неговиятъ господарь, промѣвилъ се на ловджийсно куче 
и васмалко щѣлъ да го улови. Тогава момчето се промѣнило на ласто- 
вида, дяволътъ на ястребъ; ластовицага се спуснжла на земята, ставжла 
па мишка, а дяволътъ я погн&лъ въ видъ на змия. Момчето се проиѣня 
на щървелъ, който изяда змията. Метаморфозитѣ сж отчасти други от- 
колкото обикиовево, а въ латишвата версия с<к даже орвгивалви. Еъмъ 
нея се присъедивнва приказката, какъ това момче избавило три царсви 
дъщери, плѣнени отъ дяволитѣ.

По-да.юче на изтокъ тая редакция на нашия сюжетъ, въ която 
магьосникътъ наема слуга, еойто казва, че не знае да чете и пише, не 
е проникн&ла. До колкото ми е извѣстно, гая редакция се ограничава 
само върху срѣдне-европейскитѣ народи.

Само въ нѣкои намираме още и овая чърта, гдѣто магьосвикътъ 
на връщавье вързва коня врѣдъ вовачницата за да го подкове. Тукъ при- 
падлежи прѣди всичко малоруската версия изъ Галиция2) (Мрг). Единъ 
снромахъ отива съ момчето си въ града, на п&тя ги срѣща единъ господаръ 
и уславя момчето; баща му ще дойде подиръ една година за него; особени 
условия не се опрѣдѣлятъ. Въ опрѣдѣленото врѣме бащата тръгнхлъ да 
си прибере момчето, но не знаялъ, гдѣ живѣе господарятъ му. Въ гората

') 6. Трейландъ, Латишсмя народаия сказки. Сборникъ матер1аловъ по етнограф1и, 
вядав. лри Дашковскоиъ Зтногр. Музеѣ II. Москва 1884. бр. 47. стр. 49 слѣд.

*) Живая Старива У. 1895. стр. 465 слѣд.
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срѣщва една бабичка, и тя не само му показва пжтя, но го и поучава, 
какъ да познае сина си: той билъ гъл&бъ и щѣлъ да замахва съ крило. 
Богато намѣрилъ господаря, този му казалъ, да си познае сина, въ про- 
тивенъ случай ще го изгуби. Позналъ го бащата по съвѣта па бабичката, 
но господарятъ му далъ 50 фйоринта, за да остави сина си още за една 
година. Слѣдъ една година пакъ срѣгцнжлъ бабичката, и тя иу вазала, че 
синъ му cera билъ куче, а ще го познае по това, че .мордою мругне.“ 
Богато бащата го познава, господарятъ му плаща 100 фиоринта, за да 
го остави още за една година. Трети п&ть бабичвата поучила бащата, 
че синъ му билъ конь, а ще го познае по това, че той „вухомъ стригне.“ 
Богато бащата позналъ сина си, господарятъ прѣдпазва тогова послѣдния: 
„иамятай, абись наперед мене не 1’хав, щоби бмьше чародШства не 
вживав.“ Но при все това ученикътъ съ изкуството си помага на баща 
си да спечели. По пхтя за пазара се ирѣправя на вуче и улавя единъ 
заякъ; заминава единъ господарь, който, като намира такова чудно лов- 
джийско куче, го купува, кавто става въ цѣлъ редъ българсви версии, 
на връщанье отъ магьосника. Слѣдъ това бащата го продава на пазара 
като волъ и най-сетнѣ като конь. На пазара дохажда и единъ генералъ, 
който се развиква, никой да не смѣе да купи коня. Конятъ пришепнува 
ва баща си, да не го продава на тоя генералъ, защото билъ бившилть 
му госиодарь. При всичко това, бащата се вижда припуденъ да продаде 
коня, защото генералътъ се опиралъ о едно сждебно рѣшение, споредъ 
което конятъ трѣбало да се продаде заедно съ юздата. Господарять въз- 
сѣда коня и се отправя къмъ единъ ковачъ, за да го подкове съ петала, 
тежки по единъ и половина кантаръ. Дъщерята на ковача разслабва 
юздата на кошт. Бонятъ се прѣправя на гъл&бъ, магьосникътъ па соколъ 
(кобцемъ); гълхбътъ разбира, че не ще може да избѣга, и, като вижда, 
че дъщерята на вовача влиза въ хижата, става на пръстень и падва 
прѣдъ нея. Господарятъ иска да купи пръстеня. Слѣдватъ извѣстнитѣ 
промѣпи: грахъ — кокошка — ястребъ. Замѣеата на принцесата съ дъ- 
щеря га на вовача се е извършила безъ съмнѣние въ ново врѣме, вслѣд- 
ствие прѣиначаваньето на приказката.

Тукъ принадлежи и бѣлоруската версия изъ Гродненския уѣздъ 
и губерния1) (Рбг). Въ тая версия едипъ много ученъ господинъ посѣ- 
щава единъ човѣкъ, който ималъ много дѣца, и откаралъ едно отъ тѣхъ 
съ колата си, като се обѣщалъ, че ще го яаучи на всичко; за колко 
години го взвма и подъ какви условия, пе е вазано. Види се, че това 
е пропуетнхто. Най-сетнѣ бащата се отправя да търси момчето, което 
дохажда да го посрѣщпе и му казва, че ще се промѣни на гъл&бъ и че 
господарятъ ще му каже: „ако познаешъ, кой е синъ ти, ще ти го дамъ, 
аво не позпаешъ. нѣма да ти го дамъ.“ Богато бащата узнава сина си, 
господарятъ се промѣеява на пѣтелъ, както билъ му казалъ по-рано синътъ; 
най-сетнѣ той промѣнява момчето и всички други на човѣци; бащата

*) II. В. Шеймь, Матер1яли для и:1учен!л бнта и язнка русскаго aacexeHia сѣверо» 
заиадааго края II., 1893., стр. 57. слѣд., 6р. 26.
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павъ го познава по указания знавъ. И тава си отиватъ у дома. Мом- 
чето се промѣнлва па нонь, волъ; втори пхть го купува бивпшятъ му 
господарь, войто плаща още толкова за вхжето (воловодъ), колкото за 
вола. Прѣдъ вовачницата волътъ се отвързва, безъ да му поиага нѣкой. 
Слѣдватъ обиквовевитѣ промѣни: ваякъ — хрътва, риба — голѣма риба, 
пръстень (пръстенятъ се разпада на десеть макови зърна) — пѣтелъ, 
госпожицата скрива подъ врава си петь зърна, отъ тѣхъ излѣзва една 
голѣма птица, която изядва пѣтела. Госпожицата се разхожда самичка 
по брѣга.

До западнитѣ версии по-близка е жмудьскшпа приказка йзъ Понѣ- 
вѣжския оврхгъ, Ковненсва губерния1) (Жп). Тази версия е съединена 
съ единъ възлюбенъ въ срѣднитѣ вѣвове сюжетъ: за любовника, който 
останхлъ да виси вънка на втория ватъ. Едипъ студентъ отъ срамъ 
избѣгалъ изъ града и постжпилъ на служба у единъ магьосникъ. Каква 
е била тази служба, пе се описва, а сано се разказва, че откраднжлъ 
отъ господаря си една юзда u книги изъ една затворепа стая и избѣгалъ. 
Слѣдъ това се главилъ у единъ селянинъ, който продалъ воня заедно 
съ юздата. Магьосникътъ го яхнжлъ и отишелъ при своитѣ роднини. 
Тукъ вързалъ коня на плета. Конятъ самичъкъ си свалилъ юздата и из- 
бѣгалъ въ рѣката. Останхлото е еднакво: пръстеня ваиѣрили двѣ моми, 
като перѣли на брѣга. Историята не се свършва съ свадба; а момчето 
заплаща на номичето много пари, ващото го избавило отъ неиинуема 
снърть, като фърлило пръстеня на земята.

Въ другитѣ версии магьосникътъ, сдѣдъ вато избѣгва съ купения 
конь, слѣзва въ една кръчма и вързва коня вънка. Инъвъ тия версии 
принадлежхтъ на друга редакция. Въ тѣхъ нагьоснивътъ се вазва Охь, 
както и въ българскнтѣ версии. Схщото е въ приказката, запнсана въ 
Смоленска губерния8) (Рсм). Една жена търси за момчето си добро мѣсто 
и малко работа; слѣдъ вато пхтувала два дни, тя се уморила, сѣдн&ла 
да си почине на една могилка (на курганушку) и изохвала: охъ, Боже 
ной! Ето че отнѣгдѣ-си изкочилъ Охъ и попиталъ, защо пъшва така; 
той обѣщава да й даде всичво и я пованва да иу даде сина си. Когаго 
го довела, той го взема за три години безъ особени условия. Слѣдъ три 
годиви тя тръгнжла да си го прибере и по пхгя срѣщнжла единъ старецъ, 
като въ Нм, а не бабичка, вато въ Мрг, войто й вазалъ, вавъ да познае 
сина си между 12 жребци. Обаче жената не послѣдвала тоя съвѣтъ, а се 
варала на магьосеика, че тя му повѣрила момче, а той й давалъ жребецъ. 
Магьосннвътъ я изпхжда и й вазва да дойде павъ слѣдъ три дни; вогато 
дошла обаче, тя павъ не могла да го познае иежду 12 гълхба, затова грѣ- 
бало да дойде още веднажъ слѣдъ три дни; тогава схщиятъ старецъ й обяс- 
нява, вавъ да познае сина си между 12 съвършено подобни момчета. 
Тя послугава дадения съвѣтъ и благополучно завежда момчето у дока си. 
Още когато първъ пхть момчето се прѣправя на конь, вупува го ма- * *)

*) М. Dowojna Sylwestrowicz: Podania žmujdzkie П. Biblijoteka Wisty, XIII., 1894., стр. 58.
*) В. Н. Добровольсмй, Смоленойй атпограф. сборникъ I. (1895.), стр. 615., № 35.
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гьосникътъ и се спира прѣдъ една връчма врай едно село; врай връч- 
мата минава майвата и, вато вижда воня вързанъ толвова тѣсно, че не 
може даже да сгои, тя му сваля оглавника, вогато и той я помолва за 
това съ човѣшви гласъ. Тава въ тая версия водятъ е освободенъ отъ 
майвата, а не отъ чужди дѣца, отъ дъщерята на вовача и др. Съвършено 
особени сж метаморфозитѣ при бѣганьето. Охг прѣслѣдва воня въ по- 
добие на вълвъ, вонятъ става на ловецъ; вълвътъ, вато вижда, че ло- 
вецътъ ще го убие, промѣнява се на огънь и взема да гори ловеда. Тоя 
се промѣнява на вода, за да угаси огъня. Охъ се промѣнява на щува, 
ученикътъ ва востуръ (ершъ, регса fluviatilis). По-нататъшоата сцена 
съ иръстеня и принцесата е изпустядта. Схщо сж поизмѣнени и мета- 
морфозитѣ: щувата-Ояг става дребенъ вамъвъ, востура-ученикъ се 
прѣвръща на пѣтелъ. Охь сетнѣ се промѣнява на ястребъ, пѣтелътъ 
на орелъ и разв&сва ястреба.

Подобно се начева една друга (велико-) руска версид, на воято 
произходътъ не е познатъ1) (Ра'л). Старецътъ Охъ приеиа момчето на 
учснпе съ условие, че майка му ще дойде за него тъкмо слѣдъ 7 го- 
дини; ако го познае, ще може да си го вземе; ако ли не го позяае до 
трети п&ть, ще б&де пеговъ за всѣвога. Майва му huto първи п&ть не 
го познала, вогато на подсвирвванье прилѣтѣли 12 скворци, нито втория 
пжть (слѣдъ три годинв) между дванадесеть гъл«ьба; когато слѣдъ други 
три години дошла за послѣденъ п&ть, тя прѣдварително узнала отъ сипа 
си, по вавво ще го познае, обаче синътъ не излѣзълъ нарочно да я 
посрѣщне, вато въ цѣлъ редъ версии, а господарятъ му го яхн&лъ 
и отишелъ да се разходи. Прѣдъ сдна връчма го връзва. Тукъ се явява 
реминисцеиция отч. версията, която се свършва вавто прѣдидущата. По 
неговигѣ увазания майка му го познава иежду дванадсссть жрсбцн. 
Когато магьосникътъ вупилъ ученива вато вонь, разварвалъ го три дни 
и три нощи и го изм&чилъ до кръвь, тава щото вонятъ едвамъ останалъ 
живъ. Сетнѣ се уп&тилъ къмъ връчмата, вързалъ воня на плета и тол- 
вова тѣсно му стѣгналъ главата, щото едвамъ можалъ да диша. На воня 
свалила оглавнива една мома, воято минала врай връчмата. Метаморфо- 
зигѣ, съ ьшлва само разлива, сж сащитѣ вато обивновено: ловджнйско 
вуче — вълвъ, мечва — лъвъ, бѣлъ лебедъ — соколъ, востуръ — щука. 
Царсвата дъщеря на брѣга, пръстень. Охъ прѣвунннвъ; просо — пѣтелъ; 
ястребътъ одушва пѣтела, войто вече изфрънва на прозореца, весело за- 
махва съ врила и извувуригва: „изѣдохъ, вогото искахъ.“

Въ останхлигЬ малоруски, бѣлоруски, великоруски, литовскв и ла- 
тишки версии магьосннвътъ Охъ приема момчето на учение при извѣстни 
условия, вато въ Р, X 3, магьосникътъ го вупува; промѣни: риба и 
пръстень. На брѣга се разхожда царската дъщеря, по нѣвога нейнитѣ 
слугини. Въ отдѣлнитѣ подробности има и тувъ значителна разлива.

М A. II. Аоанасьевъ, Народння руссия сказки. Илдан1е 3., 1897., II., стр. 131. слѣд. 
Ср. 140.
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Въ Гадячкия уѣздъ, Полтавска губерния1) (Рр) се разказва вашата 
привазка тава: Единъ баща не знаялъ, какво да прави съ възрастния си 
синъ, който билъ страшевъ левивецъ, и дай-сетнѣ се рѣшилъ да го 
заведе въ друго царство и тамъ да го даде на служба. Ио пжтя стиг- 
нхли въ една тъмна ropa; бащата, уморенъ, седнхлъ на единъ огорѣлъ 
пънъ и заохвалъ: „Охъ! колко се уморихъ.“ Щомъ вазалъ това, веднага 
се лвилъ прѣдъ него едннъ намръщенъ старецъ съ зелена брада, дълга 
до колѣнѣ, и му се прѣдставилъ като „Лковой царь Ох.“ Слѣдъ това 
той приелъ момчето на служба съ условие, бащата да дойде за него 
слѣдъ една годпеа u аво го познае, да си го прибере, инъкъ що трѣба 
да служи още една година. Особева самостойна чърга въ тази версия е 
начинътъ, вакъ Охъ направя момчето способно за всѣкакви магьосвичесви 
работи. Най-напрѣдъ туря момчето на една клада дърва и го изгаря, 
отъ пепельта пада единъ вжгленъ; Охъ повръсвалъ в&глена съ жива 
вода, и слугата оживѣлъ още по-хубавъ: „моторвШшШ.“ Това той на- 
правилъ още два пжти, докато вай-сетнѣ прѣдъ него се изправилъ 
„моторпий та гарнвй козак,“ какъвъто едвамъ човѣкъ може си въобрази. 
Слѣдъ едва годвва бащата не можалъ да го позвае всрѣдъ едво ято 
пѣтли, нито слѣдъ двѣ годияи всрѣдъ цѣло стадо овни. Богато тръгвхлъ 
пакъ слѣдъ други три години да си прибере момчето, той срѣшвхлъ 
единъ съвършено бѣлъ като млѣко старецъ въ бѣло облѣкло, който му 
казалъ, кавъ ноже да познае сина си между гълхбитѣ. Метаморфозитѣ 
ставатъ на връщавьс: бащата продава сина на едни ловджии като хрътка 
обаче безъ .синджира (без ретязя), сетнѣ като соволъ „без шапочаи.“ 
Трети вхть го водштъ на пазаръ и продаватъ вато вонь на единъ 
едноовъ цигавивъ (сжщиятъ Охъ) заедно съ юздата. Охъ духва съ коня 
и стига чакъ у дома си. На пладвѣ Охъ самъ завежда коня на рѣката 
да го навои. Метаморфози: костуръ — щука; на брѣга пере цррската дъщеря, 
востурътъ се промѣня на граштовъ пръстень — вѣроятно ремивисцеиция 
отъ гранатовата ябълка (наръ) въ южнитѣ версии; дарската дъщеря из- 
важда пръстеня отъ водата. Слѣдъ нѣколко врѣме дохажда единъ тър- 
говецъ, войто билъ ужъ изгубилъ пръстеня, като плувалъ по морето. 
Версията се различава отъ другитѣ по това, че пѣтелътъ отлѣтѣва убѣденъ, 
че извълвалъ всичкитѣ зърна, обаче сдво зърно се търкулвхло подъ врака 
на царската дъщеря и се промѣвило на хубавъ юноша.

Въ версията изъ Переяславския у)ъздъ, Полтавска губерния2) (Рч* *) 
наградата, която Охъ иска отъ бащата, когато тоя не може да познае 
сина си между много ястреби, пѣтли, жребци е особева: трѣба да му 
донесе купъ лъжици или паници. Най-сетаѣ стугинята иа Охь го поучава, 
по кавво да позвас сина си. Метаморфозитѣ на връщанье с& слѣднигЬ: 
синътъ е продаденъ като соколъ, послѣ като ковь „одва шерсгнна 
ср1бна а друга золота.“ Конятъ избѣгва изъ вовюшвата на своя майсторъ,

*) И. Рудченко Народ. южнорусск. ск. II. (1780.). стр. 107. бр. 29.
*) П. П. Чубиншй, Труди ;*г[1ограф. стат. експедиц1и вь цап.-русск1Й край II. 1878. 

стр. 37. сдѣд. бр. 103.
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когато малко били го поосвободили. Промѣни: хрътва, вълвъ, востуръ, 
щука, на брѣга пере царскага дъщеря съ слугинята си, пръстенятъ пада 
прѣдъ царската дъщеря. Старецътъ, който търси изгубения си пръстень 
иска да служи при нея седемь години. Денѣ пръстенятъ си е пръстень, 
а нощѣ като юноша спи при царската дъщеря. Промѣни: мавъ-пѣтелъ- 
соколъ.

Подобна е версията отъ Новградволинския уѣздъ, Волинска гу- 
берния1) (Рч.3);  тя се различава главно по това, че родителитѣ на уче- 
ника сх богати и плащатъ за учение по сто рубли годишно. Едвамъ трети 
пжть разпознава бащата сина си между гължбитѣ и то подученъ отъ 
слугипята на магьосника. Богато дошелъ у дома си, той направилъ най- 
напрѣдъ една воденица. Майката иска да ожени сина си, но той отказва, 
защото още не билъ сиечелилъ пари. Бащата го лродава вато сребъренъ 
овенъ, като жребецъ съ златна грива и златна опашка; купува го бив- 
шиятъ му господарь. У дома си той връзва коня на желѣзенъ жлебъ 
(корито) и му насипва желждъ да яде (дубового жиру). Една мома идва 
на вода и се чуди, какъвъ зобъ даватъ на такъвъ хубавъ вопь. По 
молбата му тя му развръзва юздата. Конятъ отлѣтѣва въ видъ на гължбъ, 
магьоспикътъ въ видъ на „шпакъ“ (Sturnus vulgaris); гължбътъ падва въ 
водата, става на „плотица4 (Leuciscus erythrophtalmus), щукага по нея; 
на брѣга пере царската дъщеря и пр.

Друга една версия отъ Волипската губерния2) (Рмв.) има нѣвои съ- 
всѣмъ особени чърти. Магьосникътъ (дяволътъ) нѣма особено име, сжщо 
като въ срѣдноевропейсвитѣ версии, но инакъ се присъединява въмъ из- 
точноевропейсвитѣ вариянти. Дяволътъ полага на бащата на ученива 
само едно условие, а именно, че по-рано отъ една година нѣиа да дойде 
ва сина си, защото въ противенъ случай ще трѣба да го остави при 
него деветь години. Обаче жената го накарва да тръгне по-рано, и той 
нарочно ударя по другъ пжть, забървва се и дохажда при една магьос- 
ница, която го поучава, какъ да познае сина си и какъ да го избави 
отъ ржцѣтѣ на дявола. Веднага слѣдъ първото разпозпаванье дяволътъ 
прѣдава ученика и на раздѣла го прѣдпазва, да не си позволи да прави 
еѣкакви дяволщини, догдѣто не измине седемдесеть мили (nechaj сУбреб 
po dorozi ni žádných štuk nepredstavlaje, doki nemynete simdiśat myl, bo 
inače bude jomu bida). И въ другитЬ версии магьосникътъ прѣдиазва 
ученика, но по другъ начинъ, а не като въ тая. Но ученикътъ не по- 
слушва това напомнюванье: тову що изминава едва десеть мили, поисвва 
да се похвали съ изкуството си, та се промѣнява най-напрѣдъ на хрътва, 
воято вупува единъ господарь на ловъ, сетнѣ на жребедъ; сетвѣ срѣщатъ 
единъ господарь, но ученивътъ яе го познава, че е бившиятъ му учитель, 
като билъ дочулъ, кавви недозволепи работи върши. Дяволътъ вупува 
жребеца, безъ юздата, воято не му била нужпа (пакъ отвлонение отъ

') Ib. стр. 375., бр. 104.
*) Bajki (skazki, kazki) ze wsi Jurkowszczyzny (powiatu Zwiahelskiego. gubemiji vołyńsk«-j. 

Zebrała Zofia Rokossowska. Materyjały antropol.-archeol. i etnograf. II. odd. 2. str. 112. ci. 6p. 86.
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обикновенитѣ версии). Бонятъ се промѣнява подъ ѣздача, и когато пай- 
сетнѣ узнава, че е неговъ учитель, проиѣнява се на врабче, дяволътъ 
на сврака, послѣ се сборичкватъ, мѣняватъ се на ястребъ и соволъ, на 
соколъ и орелъ, дълго врѣме павъ се боржтъ, — ученивътъ вече е 'надвитъ, 
но сетнѣ отлѣтѣва въ морето, соколътъ се спуща въ водата и се прѣ- 
обраяява на сомъ, орелътъ на щука. Въ водата борбата се продължава, 
сомътъ вижда, че работата е лоша, и за това се промѣнява на сребъренъ 
пръстень прѣдъ една мома, която пере на брѣга. Тя взема пръстеня и го 
сврива у дома си въ единъ долапъ. Дяволътъ се прѣправя па господарь 
и иолв момата, да му даде неговия пръстень, войто билъ отложилъ, когато 
се вхпелъ въ морето. Момата отива да вземе пръстеня и, като отваря 
долапа, намира въ него единъ юноша вмѣсто пръстеня. Това е нова само- 
стойна чърта — юношата моли момата, да го спаси отъ дявола и на шега 
да удари пръстепя о земята. Остатъкътъ е вавто обиввовено: три зрънда 
макъ ставатъ на котаракъ, войто одушва птицата — дявола.

Сжщото се привазва и въ областътъ на Донската войска1) (Рд.) 
Условието, че бащата ще може да си прибере момчето, само аво го познае, 
Охь го вазва едвамъ слѣдъ уславяньето на служебния тригодишенъ сровъ. 
Първи пхтъ бащата не го познава между цѣло ято гъл&би. На врая 
на третата година синътъ излѣзва да го посрѣщне и му обажда, вавъ 
ще го познае. Метаморфозитѣ на връщанье сж сжщи вавто въ Рр, Рч2. 
Въ разлива отъ тѣзи двѣ версии вонятъ се спуща да бѣга по-рано, още 
прѣди да го заведе Охъ въ своята вонюшна: буйниятъ вонь не се дава 
на магьоснива, стигва до морето и пада въ вода вато востуръ и пр., 
вавто обивновено, промѣнитѣ се изиграватъ бърже, още когато Охъ 
го купува.

Тувъ повече, тамъ по-малво е сходна версията, записапа въ Бобров- 
ския уѣздъ, Воровѣжва губерния2) (Ра.1): единъ „колдунъ“ (нѣма особено 
ине), приема на учение момчето на едни бѣдни родители, воето нивой 
не исва.1ъ да учи безплатно, съ обивновеното условие. Прѣди да се из- 
яинжтъ тритѣ годипи, момчето прилѣгЬва при баща си вато птичка, 
споредъ други вариянтъ вато пчела п му обажда, кавъ да го познае; ще 
има три пьти да го разпознава: между 12 еднавви бѣли гьлжби, между 
12 жребци и най-сетнѣ между 12 съвършено подобни юноши. На връ- 
щанье продаватъ момчето като куче, сетнѣ вато птичка въ влетва — 
вупува го магьоснивътъ; бащата за ниваква цѣна не исва да продаде 
клетвата и заради това магьосникътъ завива птичката въ върпа, но вато 
стигва у дома си, вижда, че кърната е празна, треги пжть момчето е 
продадепо вато вонь, пакъ го вупува магьосникътъ, който връзва воня 
толкова нав&со, щото той може да стои само на заднитѣ си нозѣ. 
Дъщерята на магьосника се смилява за пего, поразслабва оглавника, и 
вонять избѣгва. Остатъкътъ е сходенъ: момата (тувъ дъщеря на едияъ 
търговецъ) фърля пръстеня на земята, безъ да е подучена прѣдварително.

') Д. Л. Мордовцевъ, Ma.iopycciíiň литературвий сбориикъ 1859. стр. 359. слѣд.
*) A. Н. Аеанасьевъ ib. U., стр. 127. слѣд.
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Едпаква е версията изъ Рязанския уѣздъх) (Рх.1): Охъ полага извѣст- 
ното вече условпе. За учеппе той иска едеа рубла. Ако бащата не познае 
сина си, ще плати за слѣдната година още едиа рубла. Нито първи пжть, 
нито втори пжть бащата не можалъ да го позпае; а като се връщалъ 
у дома си, стигпжлъ го еинъ му въ видъ на гължбъ, промѣнилъ се 
на юпоша и го научилъ, какъ да го познае въ края на третата година. 
Метаморфозитѣ на връщание сж сжщитѣ като въ Рд, Рр. Противъ изрич- 
ното запрѣщение на учителя си, момчето се промѣнява: „дѣлай что хочешъ, 
только не обманнвайте въ своемъ городѣ людей.“ Магьосникътъ го ку- 
пува заедно съ юздата, защото сждътъ рѣшилъ, че юздата принадлежи 
къмъ коня. Магьосникътъ вързва воня въ конюшнята и нито го зоби, 
нито го пои. Сестрата на магьосника дохажда да го види и намисля, 
да го поразведе и напои па рѣката. На рѣката една мома пере дрехи. 
Конягь се изтръгва, прѣвръща се на юноша и казва на оная мома, която 
перѣла на брѣга, че ще стане на пръстень и ще се надѣне на срѣдния 
й пръсгь; сжщо и казва, какво трѣба да направи по-нататъкъ. Като казалъ 
това, той се фърлилъ въ водата и се промѣнилъ на костуръ (бабой). 
Когато магьосникътъ се събудилъ, научилъ се отъ сестра си, че конятъ 
избѣгалъ. Магьосникътъ се затекълъ къмъ водата, прѣвърнжлъ сс въ 
щука u пр., каго обикновено. Когато соколътъ убилъ пѣтела-магьосника, 
отлѣтѣлъ при баща си. Послѣ се присъединява съвършено другъ сюжетъ. 
Очевидно тая версия въ края си е развалена.

Подобно като въ Рах, магьосникътъ въ версията изъ Тулската 
губерния2) (Рпг.) нѣма особено име; прѣди да изтече опрѣдѣлениятъ 
срокъ, момчето въ видъ на соколъ отлѣтѣва да посрѣщне баща си, повазва 
му пжтя, кавъ да стигне при господаря му и го поучва, какъ да го 
разпознае между 12 ученици, прѣвърнжти всичкитѣ въ конье. Магьос- 
никътъ му казва, че ще го изгуби за всѣкога, ако не го познае. На връ- 
щание момчето било продадено на едни ловци вато соколъ, сетнѣ на 
пазара като копь. Магьосникътъ вързва коня така, че устата му опиратъ 
до самата земя (мордой къ самой землѣ); жевата на магьоспява се съжа- 
лява за коня и го избавя. Слѣдватъ метаморфозитѣ: заявъ — куче, костуръ 
(бабой) — щука; на брѣга перачката на царя дава пръстеня на царската 
дъщеря. Когато тази разгледвала пръстеня, изтървала го; пръстенятъ 
станжлъ на юноша и казалъ, какво да прави нататъкъ. Пѣтслътъ извълвава 
всички зрънца и отлѣтѣва, йато въ Рр. Царската дъщеря се прибира 
въ спалнята си и плаче горко, защото пѣтелътъ билъ одушилъ юношата 
та нѣмало вече да го види; когато взема да се съблича и събува 
чехъла си, изпада отъ него едно зърно и прѣдъ нея павъ се изправя 
юношата.

Много иодобно като въ Рт. се приказва тая приказка и въ Сѣверна 
Русия, въ Архангелст губерния*) (Ра2.) Магьоснивътъ не се задоволява

*) И. А. Худяковъ, Веливорусайя сказки I, 18G0. стр. 65. слѣд., бр. 19.
*) A. А. Зрленвейнъ, Народния русск1я сказки, 2. изд. 1882. стр. 53. сдѣд. 
*) A. Н. Аеанасьевъ, ib. II., стр. 129. слѣд. бр. 140. б.



МЛГЬОСНИКЪТЪ И НЕГОВИЯТЪ УЧЕНИКЪ. 431

съ това, че бащата още на първъ пжть познава сина си между тридесеттѣ 
жребци, а го задължава да го познае още два пхти, като въ Рбг. Магьос- 
нивътъ се сѣща, че бащата познава сина си само благодарение на ува- 
зания и затова го набива толкова, щото едвамъ живъ останжлъ. Но ири 
все това синътъ и трети пжть отлѣтѣва да срѣщне баща си и да го 
поучи, какъ да го познае между тридесеть сокола. Метаморфозитѣ на 
връщанье сж сжщитѣ, като въ Рр. Подобно като въ Ра1. дъщеритѣ на 
магьоснива го съжаляватъ и го завеждатъ да го напонктъ. Особена чърта 
въ тая версия е тази, че костурътъ (ершъ) се скрива въ една рача дупва, 
щуката го дири три дни и три нощи, докато най-сетвѣ заспива; тогава 
костурътъ изскача изъ дупката и доплува до едно царство. Слугинята 
отишла на вода, пръстенятъ паднжлъ въ котела (срав. Стр.); подарепъ 
на царсвата дъщеря, пръстенятъ депѣ си е пръстень, а нощѣ става на 
юноша и пр. както въ Рч.2

Въ жмудъската версия изъ Росьеньска енория, Ковненска губерния *) 
(Жр1.) едничвиятъ синъ на единъ баща е сжщо такъвъ хайлазипъ като въ Рр. 
и въ българскитѣ версии. Баща ну го води на служба и срѣща единъ велможъ 
въ кола, теглена отъ четворва вонье и прѣдава нему момчето си на 
служба за четири години. Бдна стара жена, майката на оня велможъ- 
магьосникъ, научила бащата, какъ да намѣри и познае сива си, войто 
ще бжде промѣненъ на тлъстъ волъ. Магьосникътъ го връща на баща 
му, когато му дава павъ човѣшкото подобие, но строго му запрѣщава 
да се иѣнява на животни. Ученикътъ не обръща внимание на това: 
когато наближило до дома си, момчето казало на баща си, че ще се про- 
нѣни на малко кученце, а той да го продаде; купува го една госпожица, 
занася го у дома си и го дава на магьосника. Браятъ е съвсѣмъ другъ. 
Магьосникътъ толвова жестово го набива, щото то едвамъ се домъвва 
живо у дома си. Отъ тогава то се отвазва отъ всѣвавви магьоснически 
работи.

Въ другитѣ източно-европейсви версии ученивътъ или слугата на 
магьоснива се промѣнява, едва слѣдъ като се завръща у дома си. Въ 
Бѣло-русвата версия изъ Новгородския окрлгъ2) (Рбн1.) една бѣдна вдо- 
вица намира заедно съ сина си майстора-магьосникъ. Вървштъ тѣ изъ 
една пустиня, измжчени отъ жега, жажда и гладъ, и изведнажъ виждач-ъ 
прѣдъ себе си единъ вамъвъ и на него сложепи всѣвавви гозби и ии- 
тиета; щомъ обаче посѣгатъ, всичво изчезва. Момчето съглежда въ това 
силата яа нечистия духъ и забило затова тамъ волъ отъ трепетлика: 
ведпага се явява господарятъ и помолва момчето, да извади кола; обаче то 
поисква, да се появбктъ павъ ястията и питиетата, па тогава ще извади 
вола. Когато се нахранили, камъкътъ павъ станхлъ на човѣкъ и повторилъ 
молбата си; момчето се съгласява обаче съ условие, че тоя господарь ще 
го приеме на учение за три години, ще заплати на майва му и вато 
залогъ ще му даде часть отъ собственото си ухо. Момчето само три

*) М. Do wojna Sylwestrowicz, op. c. II., стр. 358. слѣд.
*) A. L Gliński, Bajarz polski, wyd. 3. 1881. томъ I. стр. 172. слѣд., бр. 10.
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дена прѣди дохажданьето на майка си й съобщава, въ кавво ще го про- 
мѣни неговиятъ господарь (на конь, гълхбъ, мома) и вавъ да го разпознае. 
Слѣдъ това то спечелва на майка си много пари съ метаморфози въ 
разни животви: соволъ-ловджии, сетнѣ волъ, крава, овенъ, гясва, пуякъ, 
пѣтелъ. Обаче на вонь не желае да се промѣни, защото волучевитѣ за 
него пари вѣмало да бжджтъ за добро, и него самия ще сполѣти неща- 
стие. Най-сетнѣ синътъ послушва желанието на баща си, който билъ 
голѣмъ виявица, и се прѣправд на вонь. Бонятъ, доваранъ отъ магьос- 
вика, самъ си сваля юздата; промѣнитѣ сж обикновенигѣ: заякъ — хрътва, 
ластовица — ястребъ, „плотица“ (риба) — щука; на трѣвата вочива една ввя- 
гиня слѣдъ кхпанье, прѣдъ нея пада пръстенатъ. Явява се едиоъ ву- 
пувачъ и иска пръстепя. Бнягинята, уплашена, извивва слугитѣ и тия 
дотърчватъ отъ палата и ужасно набиватъ магьосннка, войто не знае, вавъ 
да се избави; най-сетнѣ се промѣнява на ежъ и всички се разбѣгватъ. 
Иромѣнитѣ сд обивновенитѣ: вмѣсто зрънца — дребни бисери. Пѣтелътъ 
безмалво ще отлѣти, обаче соволътъ, став&лъ отъ послѣдвия бисеръ, 
го застигва.

По другъ начинъ намиратъ майстора въ версията отъ Минскъ1) 
(Рбм.). Бащата съ момчето дохаждатъ въ едва ropa до единъ огънь; 
прп огъття седи единъ побѣлѣлъ старецъ и оволо него свачатъ двѣ 
гъл&бчета. Старецътъ приема момчето на учение за една година и вато 
награда поисвва сто рубли. Версията е твърдѣ вратка, сухо развазана и 
непълна, безъ всѣвавви доводи и обяснения. Слѣдъ една годипа бащата 
намѣрва стареца павъ гамъ, а синъ му става на гължбъ и свача оволо 
огъня. Баща му го позпава и се връща съ него у дома. Цѣлата историд 
се свършва съ продажбата на сина-коня, вогото вупува магьосникътъ. 
Всичко друво е забравено.

Въ друга версия отъ Новогродския овржгъ2) (Рбн2.) единъ богатъ 
господарь уславя сина ва едивъ сиромахъ за една година и се дого- 
варва, че баща му ще си го взеие вазадъ, аво го позвае, и ще волучи 
чувалъ злато. Бащата, подучепъ отъ сива си, го позвава още ва 
първия пжгь, во во нолбата ва госводаря го оставя още за едва година 
и сетвѣ още за едва. Всѣви пдть сивътъ излиза да врѣсрѣщве баща 
си в да го поучи, вавто трѣба. На връщанье тувъ се развазва единъ 
вовъ мотивъ: стариятъ баща ве може да се вачи ва една планина, която 
трѣба да прѣфърлятъ, обаче бившиятъ слуга ва магьосвива зваялъ, вавъ 
да иомогне: сврилъ златото, воето били лолучили отъ магьосвива, а 
баща си и себе си промѣнилъ на гължби и тава лесво врѣлѣтѣли пла- 
вивата. Първиятъ я&ть царятъ вупилъ вовя; ьториятъ п&ть магьосникътъ, 
щомъ дочулъ, кавъвъ вовь билъ се изгубилъ отъ царсвата конюшаа, 
ведвага се досѣтилъ, вой е билъ този вовь. Бовятъ самъ си свалилъ 
юздата вавто въ Рбнх, и строшнлъ тритѣ врати, задъ воито билъ за- *)

*) ШеГшъ, ор. с. стр. 59 слѣд. бр. 27.
*) J. Karłowicz, Podania i bajki na Litwie. Отисчатъкъ отъ XI. т. Zbioru wiadomosći 

do antropol. kraj. 1887. стр. 103. слѣд. бр. 74.
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творенъ. Промѣнитѣ с& почти едвакви: заакъ — куче, дваната ставатъ на 
гълхби. бабой — щува, на брѣга царска перачка, прѣдъ нея пръстень, пе- 
рачката донаса пръстеня на царсвата дъщеря. Магьосникътъ узнава това 
еъ магии и като търгбвецъ се отправя въ царсвия дворецъ. Браятъ — като 
обикновено: зрънце макъ, което пастжпила царсвата дъщеря, стан&ло на 
орелъ, войто разкжс&лъ пѣтела на парчета.

Въ друга жмудьска версия изъ Росьеньския оврхгъ1) (Жр*) *.) приема 
номчето на учение единъ нѣмецъ (Wokietis) съ голѣмъ коремъ само ва 
три иѣсеца, сдѣдъ единъ мѣсецъ бащата трѣба да дойде за момчето; 
полагатъ се обивновенитѣ условия. Момчето поучава баща си толвова 
по-лесно, че майсторътъ пуща него и двамата му другари, да се по- 
разходжтъ. Бащата го позналъ схщо слѣдъ два мѣсеца, а най-сетнѣ 
и слѣдъ три иѣсеца. У дона иомчето се промѣнило най-напрѣдъ на 
птичва: бащата да я продаде, обаче безъ влетвата вавто въ Р а 1; втори 
пжть на бивъ, трети пхть на вонь. „Нѣмецътъ“ вързалъ воня въ обора 
тава, щото не допиралъ даже земята съ вравата си. Слугинята на гос- 
подаря се сиилила. Остатъкътъ е вавто въ Рбн*.

Въ една латишка версия3) (JI) този сюжетъ е съединенъ съ другъ 
сюжеть: за героя, войто три години хранилъ единъ гарванъ и за това 
получилъ отъ неговитѣ сестри три чудотворни н4ща, обачс прѣждеврѣ- 
ненно отворилъ вутията, изъ воято излѣзнжлъ цѣлъ сребъренъ градъ. 
Дяволътъ се задължава да ввара павъ града въ вутията, но съ условие 
да му даде, ваввото намѣри у дома си пай-драго, сирѣчь сина си. Щомъ 
се върнхлъ човѣвътъ у дома си, синъ му знаялъ вече станхлото и му 
вазалъ, че ще се промѣни на вонь, а той да го продаде, но безъ сребър- 
ната юзда. На третия пхть бащата забравя да свали юздата, и дяволътъ 
вупува воня. Най-малката дъщеря на дявола избавя воня. Конятъ избѣгва 
въ едно езеро, яромѣня се на сребъренъ пръстень и падва въ водата. 
Най-голѣмата царсва дъщеря идва тамъ съ слугинитѣ да мижтъ схдове; 
пръстенятъ падва въ единъ схдъ; срав. Стр. Пръстенятъ нощѣ се прѣ- 
образява на юноша. При царя идватъ дяволигЬ на вечеринва и си исватъ 
пръстеня назадъ, вогато дохаждатъ третата вечерь съ музивални инстру- 
иенти да играктъ и свирштъ, срав. Фб., Фл.1; царсвата дъщеря по за- 
повѣдь на царя имъ фърля пръстеня въ шапвата. Едно грахово зърно 
пада на земята и се изгубва, напраздно го гьрсжтъ дяволитѣ и вато не 
го намѣрватъ, отиватъ си.

Въ твърдѣ добрѣ упазена форма се развазва нашата привазва и 
по-нататъвъ на изтовъ, въ Вологодскатя губерния3) (Рв.). Бащата на- 
праздно търси мѣсто за сина си, та сѣда срещу една връчна и си мисли, 
дано го приеме поне нечистиятъ духъ. Отъ кръчмата излиза единъ старецъ, 
приена момчето на учение за три години срещу сто рубли заплата.

*) М. Dowojna Sylvestrowicz ib. I. стр. 417. слѣд.
*) W?. Weryho, Podania łotewskie 1892. (Bibljoteky Wisły X.) бр. I. стр. 7. елѣд.
*) H. A. ИваиициА, Матер1али по атнографш Вологодской ry5epniH (Сб >рпикъ снѣд Ьмп! 

для нзучен1я бнта крестянскаго васелен1я Poeciн II., 1890., стр. 182., бр. 10.).
O io p u n , n y w n  отд*п, n .  ХТ. 28
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Условията, при воито бащата ще си получи момчето назадъ, ну ги 
съобщава магьоснивътъ едвамъ тогава, вогато бащата дошелъ да си го 
прибере. Синъгъ прѣдварително го поучава, кавъ да го разпознае меясду 
12 гьлхба, 12 лебеда и 12 младенца съвършено еднавви. Бащата го 
иродава сетнѣ като вонь: иърво като конь дорестъ, послѣ вато сивъ и 
най-послѣ вато вранъ жребецъ. Най-послѣ го купува магьосвикътъ и 
изсвубва изъ ржцѣтѣ на бащата юздата. Бонятъ понася нагьоснива прѣзъ 
блата и гори. Освобождава го сестрата ва нагьоснива, вато го отвързва 
и завежда да го напои: вонятъ нагазва въ водата все по-далечъ и по- 
далечъ, жената отпуща вжжето, най-сетнѣ конятъ се иетръгва и отплувва; 
магьоснивътъ по него вато щува; вонятъ се промѣняиа на востуръ 
(бабой), сврива се подъ единъ ваиъвъ и сетнѣ отилува въ турсвото 
царство и пр., вато въ Ра2. Гължбътъ отлѣтѣва, вато помисля, че е из- 
вълвалъ всичви зърпа, вавто въ Рр.

Особена е версията, записана въ Тоболскъ1) (Pař.), воято отчасти 
наумява западно-европейсвитѣ версин: Единъ гьрговецъ изпраща сина 
си на учение далечъ задъ море, при единъ прочутъ майсторъ. Бавто се 
вижда, момчето безъ знанието на майстора изучава магьоснвчесвото из- 
вуство. Веднажъ въ градината момчето съглежда една кжща, изъ воято 
неговиятъ учитель пуснжлъ прѣзъ прозореда 12 момчета, проиѣнени въ 
соволи. Момчето си направя „къ втому дому ключи въ швафу,“ изважда 
кпигитѣ оттамъ и тава се изучава, щото надиинава и самия майсторъ. 
Краятъ е доста подобенъ вато въ Рв.: бащата, подученъ отъ сина, го 
познава между 12 момчета, 12 търговеца и 12 просява. Когато си 
огиватъ, момчето пита баща си, да ли се радва и прибавя, че магьосникътъ 
павъ ще си го вземе; но той ще се прѣправи на вонь, а баща му да 
го завара на иазаръ въ близвия градъ. Веднага го купува найсторътъ 
му. Всичко се изиграва още прѣди да се върн&тъ въ в&щи, на връщанье. 
Третиятъ, послѣдниятъ бисеръ се промѣнява на ястребъ и одушва пѣтела.

По особенъ начинь се свършва малоруската версия изъ Еорисполе, 
Переяславсви уѣздъ, Полтавска губерния2) (Рч1.): момчето е прието на 
учение отъ нечистия духъ Охъ, войто изкача изъ една могила, вогато бащата 
на момчето сѣдва на пея и изохква. Едвамъ на третата година бащата 
познава сина си, вогато тоя го прѣсрѣщнхлъ и го поучилъ. На връщанье 
слугата на магьоснива се хвали съ изкуството си. Магьосникътъ го 
вупува още първия пхть, вогато слугата се промѣнява на вонь. Буйниять 
вонь тръгва съ господаря си прѣзъ гори, дхбрави, езера, вато се на- 
дѣвалъ, че ще може нѣгдѣ да го фърли, но вато вижда, че всичво е 
напусто, рѣшава се, да се възнесе на нѣвоя цървва и тамъ да си почине 
до връста; и дѣйствителпо, вогато вонятъ се спрѣлъ на третата църква, 
цѣлъ изяотенъ и уморенъ, нечистиятъ духъ свочилъ отъ воня и избѣгалъ. 
Тогава вонятъ накъ се промѣнилъ на човѣвъ и се върнхлъ у дома

') И. А. Худяковъ: Неликоруссмя сказки, III. 1862. стр. 71. слѣд. бр. 94. 
*) Чубипсмй ib. II. стр. 368. бр. 102.
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при б&ща си. Този мотивъ е съвършено новъ и въ тая версия само- 
стойно съединенъ съ извѣстяия сюжетъ.

Въ нѣкои източно-европейски версии най-сетнѣ напшятъ сюжетъ 
е съеднненъ съ другь сюжетъ: за момчето, воето разбирало езияа на 
животнитѣ и узналъ веднажъ така, че родителитѣ едяяъ день ще му 
служжтъ. Тавава е привазката изъ оволностьта на Вилна1) (Лв.) Въ тая 
версия магьосяикътъ направя ученика си майсторъ подобно както въ Рр. 
съ тази разлика само, че го варв три п&ти въ единъ голѣмъ котелъ, 
а прѣстава да го вари, когато ученивътъ положително отговаря на 
въпроса му, че всичко помни и всичко знае. Богато дочува, че ще дойде 
баща му, фръква да го посрѣщне въ ввдъ на птичка и го поучава, какъ 
да го познае между 12 коня, 12 гълхба и 12 нладенца. Като се връща 
у доиа си съ баща си, вижда едно ято лѣтещи гжски, чува разговора 
имъ и се изсмива. Бащата го пита, защо се смѣе. Той му обажда, вакво 
си приказвали г&скитѣ, инено, че бащата ще пие отъ оная вода, въ 
воято синъ му ще си омие краката. Бащата, разгнѣвенъ, намисля да убие 
сина си. Трѣбало да мин&тъ прѣзь едно езеро; вогато се отдалечаватъ 
отъ брѣга, бащата фърля иомчето въ водата, обаче момчето разбира отъ 
магии, та се промѣня на златна риба. Недалече отъ езерото имало 
едянъ царски палать: една слугиня ходела всѣки денъ на езерото за вода. 
Тя налѣла вода и заедво съ водата уловила и златната риба; царската 
дъщеря се забавлявала съ нея цѣлъ день. Надвечерь златната риба се 
пронѣнила на хубавъ юноша. Царската дъщеря се влюбва въ него и съ 
съгласието на баща си ще се омхжи за него. Богато вече ще стане 
свадбата, царятъ се разболѣва отъ очи. Узнава магьоснивътъ и дохажда 
да лѣкува царя. Като го излѣкувалъ, той поисвалъ златния пръстень 
отъ ржката на царсвата дъщеря, защото юношата, бившиятъ му ученивъ, 
билъ се промѣнилъ ла този пръстень. Краятъ е обикновенъ: отъ по- 
слѣдното зърно пшеница изфръвва единъ орелъ и одушва пѣтела. Слѣдъ 
нѣкодко време дохажда въ палата единъ просявъ и моли за конакъ; 
когато го нахранватъ, поисква вода; слугата му казва, че нѣма друга 
вода, освѣнъ оная въ котела, въ която вече младиятъ царь си билъ нилъ 
краката. Жедниятъ старецъ се напива съ тая вода и слѣдъ това узнава, 
че нладиятъ царь билъ синъ му.

Подобво се приказва въ НижегороОската губернин2) (Ра* *.). Както 
въ Р х2. учевикътъ на магьоснива произхожда отъ една заможва търговсва 
фаодлия, воято го дава на ученне при единъ славенъ майсгоръ; тамъ 
ще учи не само човѣшви, но и животински езици, за да разбира всичко 
„птица ли запоетъ, лошадь ли варжетъ, овца ли заблееть.“ Бащата го по- 
звава три п&ти вавто въ Лв., само че редътъ на промѣнитѣ е поизмѣненъ. 
На връщанье чуватъ една гарга: „сннъ станетъ воду мить, а отецъ 
воду пнть.“ Бащата исва да знае, що грачи гаргата, а синъгъ казва, че 
не знае. Богато бащата се сърди, че напраздво е похарчилъ толкова пари,

’) Jan Karłowicz op. с. стр. 13. бр. 9.
*) A. Н. Аеанасьевъ op. с. II. стр. 133 слѣд. бр. 140., варилатъ <1.

28*
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— 300 рубли билъ платилъ на майстора, — синъ ну го сдобрява съ 
обѣщание, че ще го възвагради за всичво: вогатъ стигн&тъ на паз&ръ, той 
ще се промѣни на вонь. На третия пхть на пазара дошелъ и майсторътъ 
и купилъ воня ваедно съ юздата, като доплатилъ още малво. На връщанье 
магьосникътъ слѣзва при сестра си, вързва воня на единъ волъ, а самъ 
влѣзва вжтрѣ, подобно както въ Рбг. Когато сестрата на магьосника 
съгледала измжчения вонь, съжалила се за него и му свалила юздата. 
Майсторътъ исвалъ да пжтува нататъкъ, обаче воня вече го нѣм&ло: 
спуснжлъ се да го гони, на пжтя имало рѣка, момчето се промѣнило на 
каракуда („варась,“ cyprinus carassius), магьоснивъгь се снуснжлъ по 
него вато щука. Каракудата излѣзла изъ водата като пръстень прѣвъ 
една дупка, изсѣчена въ леда. Тамъ го съгледала една слугинн, царската 
дъщеря го размѣнила срещу три други пръстеня. Денѣ пръстенять си е 
пръстень, а нощѣ се прѣобразява па хубавъ юноша въ леглото на прин- 
цесата. Магьосникътъ добрѣ знаялъ това всичво, та се отправилъ тамъ, 
вато свирелъ на гусла; въ ваграда иска отъ царя пръстеня, вато въ 
Фб., Фл1., срав. сжщо и Л. Пръстенятъ се разсипалъ като бисеръ, отъ 
послѣдния бисеръ изфървнжлъ единъ соволъ. Слѣдъ това се присъединява 
другъ сюжетъ вато въ Лв.

Подобна е още друга една русва версия,1) за воято не знаемъ, гдѣ 
е била записана (Раь.): разливата състои главно въ началото, гдѣто се 
казва, че бащата на ученика, нѣкога-си богатъ търговецъ, билъ съвър- 
шено обѣднѣлъ, та вогато се връща да прибере сина си, нѣмалъ съ 
вавво да плати хонорара; синътъ го съвѣтва да го поисва отъ кайстора 
вато гость, а той ще иу спечели доста пари. По п&тя се промѣнява 
на вонь, за войто бащата получава 300 рубли. Бавто въ Ра*. синътъ 
отрича, че знае, що говорели лебедитѣ помежду си и вслѣдствие на това 
бащата, разгнѣвенъ, го тласва въ водата. По-нататъкъ се развазва почти 
сжтцото вато въ Лв., обаче не се поменува, въ вавъвъ видъ ствгнжлъ 
синътъ при принцесата, само въ едияъ вариантъ се казва, че стнгнжлъ 
въ видъ на пръстень. По-нататъвъ слѣдва единъ епизодъ, подобно вато 
въ Лв.; борбата съ магьосника е изпусвата.

Тувъ повече, тамъ по-малко се схожда версията изъ Самарската 
губерния2) (Рс.). Сценерията е поизмѣнена: родителитѣ на магьосннвовия 
ученивъ живѣели близо до едянъ градъ надъ Волга, а майсторътъ жи- 
вѣелъ въ единъ градъ задъ Волга; сцената мсжду бащата и снна се 
изиграва на връщанье, вогато мивавали прѣзъ Волга. Сиви гжсви, воито 
летѣли надъ главитѣ имъ, споредъ думнтѣ на иомчето къмъ баща му, 
билв вазали: „матушка будетъ мвѣ на руви поливать, а тн будешъ передо 
мной съ полотенцемъ стоять;“ служебното отношевие на родителнтѣ въмъ 
момчето се прѣдсвазва другояче. Момчето, вато се проиѣнило на бабой, 
прѣплувало къмъ брѣга на оная область, гдѣто живѣело, изсвочило на

’) A. Н. Аеанасьевъ, ор. с. стр. 134., бр. 140.
*) Д. Н. Садовникокъ, Сказки и предан1я Санарскаго края. Спб. 1884. бр. 64. (Запискп 

Иниер. Русск. Геогр. Общ. по отдѣл. етнограф1и XII.).
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брѣга и се прѣправнло на юноша, който отишелъ да прѣвощува въ една 
хижа. Въ награда за това, че му даватъ конакъ, сутриньта намиратъ въ 
плѣввята единь конь, войто продаватъ на пазаръ. Магьосникътъ знаялъ, 
що върши неговиятъ ученявъ, та го причакалъ на пазара и купилъ коня. 
У дома номчетата му толвова набили воня, щото той най-сетнѣ се от- 
вхснхлъ и се въввесълъ нато соколъ (ясньшъ соколимъ возвился), магьос- 
никътъ като ястребъ по вего, сетнѣ слѣдва метаморфозата — щува, обаче 
щуката, изнорева отъ гладъ, не го догонила, а полужива се върнхла у 
дома си. Бабоять плувалъ нататъвъ, докато стигн&лъ до единъ царски 
мостъ, гдѣто царсвата дъщеря ходела всѣка варань да се мие, изкочилъ 
и се промѣнилъ на влатенъ пръстень: царската дъщеря дошла прѣзъ 
тьнната нощь, съгледала нѣщо свѣтливо като огънь, но то не било огънь, 
а влатниятъ пръстень. Браятъ е вато въ Ра*. и другадѣ. Ястребътъ отлѣ- 
тѣва, нато мисди, че е взвълвалъ всичви 8ърна, подобно каго въ Рв., Рр. 
и другадѣ. Огь зърното, воето се сврило подъ врава на царсвата дъщеря, 
пакь става златенъ пръстень, войто нощѣ се преобразява на добъръ 
нладенецъ. Слѣдъ нѣколко врѣме царсвата дъщеря вазала на баща си, 
че би желала да се омжжи и че си вече намѣрила годенивъ. Бащата 
се съгласява. Младиятъ дарь разпраща cera изъ губерниитѣ извѣстия 
(сталъ по губерв1яяъ газетн раздавать) и пованва при себе си всичвитѣ 
безимотни старци, да ги облѣче и нахрани. Това узнали и неговитѣ ро- 
дители и вогато дошли при него, „вотъ мать стала новому царю на руви 
водн подивать и дѣдушва съ полотенецъ сталъ стоять.“

Тѣзи четири версии Лв., Ра*., Раь. и Рс. се схождатъ само по това, 
че въ тѣхъ сюжетътъ за магьосниковия ученивъ е съединенъ съ сюжета 
за сина, комуто е прѣдсвазано, че родителитѣ ще му служ&тъ. Твърдѣ 
съмнително е, дали тия версии се основаватъ върху единъ общъ образецъ; 
прѣдсказанието за отношението на родителигЬ или поне на бащата 
въмъ сина е друго въ Лв., Ра4. и Та6. отволвото въ Рс.; сжщо и по- 
дробноститѣ сж равлични: въ Лв., Риь. и Рс. разгнѣвениятъ баща удавя 
сина си, въ Ра\ бащата го продава вато вонь, вавто става обикновено въ 
нашия сюжетъ; въ Рс. го продава единъ човѣкъ, който му билъ далъ вонакъ, 
въ Лв. и Раь. нотивътъ за продажбата ва воня и съединевитѣ съ вея 
метаморфози въ бѣгството сж изп) снжти и пр. Съ една дума вазаво, 
вижда се, вато че ли вѣма по-тѣсва връзва между тия версии. Надали 
може да се прѣдполага, че тѣзи два сюжета самостойво сх се съедивили 
на четире разни мѣста. Тава ве остава друго, освѣвъ да се прѣдположи, 
че изъ вернгата ва тѣзи версии, която се простира отъ Вилно дору до 
Сажара сх изпадвхли или пове досега ве сж извѣстви посрѣдствующитѣ 
члѣнове. Оригивалвата версия ва този сложевъ сюжетъ безъ съмнѣние 
ще е била по-пълва отъ записавитѣ версии: тя е съдържала вѣроятво 
едввъ мотивъ, войто въобще ще се е намиралъ въ първоначалвата ре- 
давцвя ва привазвата за магьосниковия ученпкъ, именно, че бащата ва 
царската дъщеря, която вамѣрила златния пръстевь, билъ се разболѣлъ 
в че магьоснивътъ-лѣкарь поискалъ пръстевя за ваграда. Тази ориги-
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иална версия по-късно по всѣкакъвъ начинъ се И8мѣнява и прѣработва; 
подъ влиянието на по-измѣнената версия, че магьосникътъ дохажда като 
музикантъ и като награда за свирнята си поисква пръстеня, ще е била 
приета тази промѣпа и въ нашата сложна приказка. Въ първонач&лната 
редакция навѣрно трѣба да е сжществувалъ мотивътъ за продажбата на 
коня, може би въ сжщата форма както въ Рс., по-късно нашата при- 
казка ще е била обработена по-добрѣ, материалътъ по-добрѣ нареденъ, 
двата сюжета по-тѣсно съединени и заради това този мотивъ е изпуснжтъ; 
въ Ра4. е стаежло опитъ да се ияравни всичко, като се изключн мотивътъ 
за удавяньето на сина съ цѣль, да се запази мотивътъ ва продажбата 
на коня. Най-важната разлива състои въ различното прѣдсказванье за 
отношението на родителитѣ (бащата) къмъ сина имъ; сжщото пророчество, 
както въ Рс., намираме и въ други несложни версии на втория сюжетъ, 
а пророчесгвото като въ Лв., Рак., Ра5. пакъ въ други несложни версии, 
и то веЬкога почти буквално еднакво:1) „отецъ станетъ воду подавать, 
а мать полотенцемъ руки утирать“ (Аеанасьевъ бр. 138.).

На тия версии отчасти прилича още и мордвинската версия;*) на- 
чалото й изцѣло е сжщо, както въ РаУ, Ра\, Рс.: бащата само изижжда 
сина си, когато тоя му обажда прѣдсказанието на гаргата. По-нататашнитѣ 
сяошения па ученика съ майстора сж съвсѣмъ изпуснжти; той спечелва 
благоволението на даря и ржвата на царската дъщеря безъ всѣкакви 
магии, само съ ревностна служба.

Този сюжетъ е разпространенъ по-нататъкъ на изтокъ между Tama- 
ритѣ въ Западна Сибирия.3) (Тс.): единъ човѣкъ далъ сина си на учение 
у единъ молла, и този го приелъ съ условие, че бащата ще го получи 
назадъ слѣдъ три години, само ако го познае. Богато ивнинжлъ усло- 
вениятъ срокъ, ученивътъ промѣненъ на муха, долетѣлъ при баща си и 
го поучилъ, какъ ще може да го познае. Когато се върнжлъ отъ уче- 
пието у дома св, момчето казало, да го продаджтъ нато конь, не се упо- 
иенува яикакъ, че бащата трѣба да задържи юздата или оглавника. 
Моллата, като го купилъ, го яхнжлъ и си отишелъ съ него у дома и 
тамъ го затворилъ въ единъ здравъ оборъ. Обаче ученикътъ намѣрилъ 
една дупка въ обора и промѣеенъ на птица се проврѣлъ прѣвъ дупката 
и избѣгалъ. Моллата го прѣслѣдва въ подобие на птица. По-нататъкъ 
слѣдватъ бабой — щука; бабоятъ се скрилъ отъ щуката въ една дупва въ 
дъното на водата. Бабоятъ станжлъ на птица, воято вацнжла прѣдъ вратитѣ 
на княжеския палатъ; слугвнята я уловила; птицата се пронѣнила на 
юноша и той казалъ на княжесвата дъщеря, че моллата ще дойде да 
го иска, заради това тя нека го вземе като пръстевь; заедно съ това той я 
поучилъ, какъ трѣба да се води по-нататъкъ. Останжлитѣ промѣни сж 
като обикновено. Къмъ това е присъединенъ другъ единъ сюжеть.

Срав. Ив. Ждановъ, Pyccsifi бнлевой зпосъ 1895., стр. 156., 167.
*) Ablquist, Vcrsuch ciner Mokscha-Mordwinischen Grammatik 1861. стр. 97. сЛѣд. (Нз- 

вѣстно мн с само отъ съчинението на Ждаиовъ, стр. 17Ď. слѣд.).
*) Radloff, Proben der Yolsklitteratur der tarkischen St&mme Sildsibiriens. IV. 1872. 

стр. Д67. слѣд. • ' •
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Въ аварската версия отъ Кавказъ1) (Ав.) нашиятъ сюжетъ е съ- 
единенъ съ другъ сюжетъ, какъ единъ баща иска една царсва дъщеря 
за сина си. Бащата свланя да изпълви това желание едвамъ слѣдъ 
дълго волѣбание. Царягь не отвазва съвсѣмъ и не обръща внимаеие 
на това, че жевихътъ е простъ пастврь, и му обѣщава дъщеря си, 
ако той е по-изкусенъ отъ другитѣ хора. Слѣдъ това бащата съ сина 
тръгнхли ва пжть по свѣта. Както въ много други версии, и тувъ 
бащата, уморенъ, седн&лъ на една могилка и въздъхнжлъ: „Охай.“ 
Отъ могилвата взкочило едно човѣче (Охай) и го попитало, що желае. 
Когато узналъ всичко, Охай саиъ прѣдложилъ на бащата, да научи 
сина му на всѣваввв изкуства, а слѣдъ една година да дойде да си го 
прибере; особени условия не се полагатъ. Охай заедно съ момчето 
изчезва въ могилвата: вжтрѣ имало сребърни палати и стъклени врати; 
той прѣпор&чалъ момчето на дъщеря си, една чудесна хубавица. Момата 
поучава момчето, както въ нѣкои българсви и други още версии, да 
изучава всичво првлежно, ала, ако би да го попита майсторътъ, да казва, 
че не разбира нищо отъ неговото извуство, защото, ако би да важе, 
че разбвра, ще го убне както мнозина други прѣди него. Момчето си 
вземало присърце тоя съвѣтъ, и, вогато бащата дошелъ слѣдъ една го- 
дина, найсторътъ му върнжлъ момчето, защото било глупаво, бездарно и 
безумно, та напразндо билъ изгубилъ съ него цѣла година. На връщанье 
бащата хова и се сърди на момчето, обаче момчето, за да го успокои, 
похазва иу изкуството си, като се промѣнява на сивъ жребецъ, злато- 
врвлъ ястребъ, алаторогъ еленъ и пр. Сетнѣ му вазва, че на идугция 
пазаръ ще се промѣнй ва жребецъ, а той нека го продаде, но безъ 
юздата. Трети пхть бащата го продава заедно съ юздата, иогато Охай 
му прѣдлага за юздата още толвова, колкото билъ платилъ за воня. 
Като стигнжлъ съ пего до могилвата, повивалъ дъщеря си, да му до- 
весе неча и копието, за да убие вовя. Обаче тя извадила меча изъ 
вожвицата и го зафърлила, а отъ вовисто свалила върха и вазала, че 
вамѣрила само вожницата и дръжвата отъ вопието. Тогава Охай из- 
викалъ дъщеря св, далъ й да държи воия за юздата, а самъ отишелъ 
да довесе оржжието. Момата свалила ва вовя юздата и го пуснжла, 
момчето отлетѣло въ видъ ва гъл&бъ, а дъщерята вазала на баща сп, 
че ковятъ билъ се огкхснллъ. Това е особенъ мотивъ, ве извѣстенъ до- 
сега въ другитѣ версии. Гълхбътъ, врѣслѣдванъ отъ единъ бѣлъ ястребъ, 
влѣтѣва прѣзъ прозореца ва едивъ палатъ и вацва ва царя ва р&вата, 
прѣдъ вровореца пристига и ястребътъ и нопрѣфръвва; царятъ му по- 
дава гължба, но тоя се промѣнява ва червева ябълва (вмѣсто първо- 
началния наръ), ястребътъ се промѣнява на старецъ съ бѣлосвѣжна брада. 
Царятъ му водава ябълката, во тя се разпада на просо, старецътъ става 
ва ввачва съ 50 пилета. Отъ послѣдното зърво става вотаракъ и той 
одушва ввачвата заедво съ вилетата. Котаракътъ се прѣобразява на

') A. Schietner, Awarische Texte (Mémoires de 1’ Académie imp. des Sciences de St.- 
Pétersbourg VII-е série, j. XIX, 6p. 6. 1873. стр. 47. схѣд.)
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юноша и моли царя, да му даде дъщеря си, защото бидъ извършилѣ 
толвова изкусни работя (мурафети). Подъ влиявието на другия сюжетъ 
оригиналната версия е прѣработена въ това отношение, че царсвата 
дъщеря не участвува въ цѣлата история, а вмѣсто нея е поставенъ ва 
прозореца баща й. И пъкъ тази вавказска версия прилича удивителво 
на българскитѣ версяи особено по това, че магьосникътъ се проиѣнява 
на квачка съ пилета.

Този сюжетъ ще е извиввжлъ вѣроятно ва изтовъ въ Индия; най- 
старата версия се вамира въ увода ва мовголсвия, валмушви, сборвввъ 
отъ приказки Siddhi-Kur, индийскиятъ, будистсви произходъ ва воято 
ненодлежи на никакво съмнѣние. Мовголската версия въ вѣволво отно- 
шения се отклонява отъ европейскитѣ н сродвитѣ съ вея източви версии. 
Тя разправя слѣдното:1) въ Ивдия живѣелв едво врѣне седеиь братя 
магьосници и ведалече отъ тѣхъ жввѣели двама братя, сивове ва едивъ 
Ханъ. По-голѣмиятъ братъ цѣли седемь годиви варедъ слѣдвалъ при 
магьосвицвтѣ, защото ве рачели да го запознажтъ съ влюча ва магьос- 
ническото изкуство (so lehrten ihn die Zauberer den Schlttssel zuř Zau- 
berei in Wirklichkeit doch nicht). По-малкиятъ братъ му довелъ ведважъ 
яденье и току-що надникнжлъ прѣзъ едва дувва, ведвага намѣрилъ ключа 
ва нагьоспическото изкуство. Ср. версията ва Страварола. Братята се 
завървжли въ дарския еи палатъ. По-малкиятъ братъ вазалъ ва по-го- 
лѣмия, че ще вамѣри въ обора едивъ хубавъ вовь: да взеие и го за- 
веде на пазаръ, обаче въ друга страна, а ве тамъ, гдѣто живѣвьтъ ония 
магьосвици. Тогава той самъ се промѣвява ва ковь. По-голѣмиятъ въз- 
сѣда вовя и веволно стигва съ вего до вжщата ва магьосницитѣ. Ма- 
гьосвицитѣ купуватъ коня, защото го позвали, и ваиислятъ да го убижгь. 
Богато му дошло врѣмето, магьосвицигЬ повели вовя да го 8&шшктъ, а 
вонятъ си помислилъ: дано се появв вѣвое живо създание, въ воето да 
могж се промѣви. Щомъ помисля това, ето че съглежда въ водата едва 
риба и се промѣня ва вея. Магьосницитѣ прѣслѣдватъ рвбата въ ввдъ 
ва седемь мартияи (Larus sidibundus) и вече ще уловатъ рибата, во 
въ това време тя съглежда едивъ гължбъ и се промѣня ва вего; 
магьосницитѣ прѣслѣдватъ гължба въ подобве ва седемь ястреба. ^лжбътъ 
се спасява въ едва свалва пещера въ ловото ва майстора „Nágárguna.“ 
Тамъ долетѣли и ястребитѣ и се прѣобразвлв на мхже. Майсторътъ се 
зачудилъ, защо ястребитѣ прѣслѣдватъ гължба и за това го попиталъ, 
защо е толвова уплашевъ. Въ отговоръ ва това гължбътъ раввазалъ 
всичко, що се случило, и обадилъ, че прѣдъ пещерата стоштъ седемь 
мжже, които ще дойдхтъ при майстора и ще го молвстъ, да имъ по- 
дари бройвицата си; ала той ще се промѣнн въ главното зърво ва брой- 
ницата; майсторътъ да го тури въ устата си, а бройвицата да разсипв. 
Тава и ставхло. Богато бройнидата се разсвпала, върната се промѣнили 
на червеи, овѣзи мхже ставхли ва вовошви и извълвали червеигк Слѣдъ
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това майсторътъ изпустпжлъ главното зърно изъ устата си; то станьло 
на човѣкъ съ тояга въ р&ка, който убилъ ковошввтѣ. Тия налѣгали по 
земдта вато седемь мъртъвци.

Монголската версия до толкова се отвлонява отъ нашитѣ обикно- 
вени версии отъ приказката за магьосника и неговия ученикъ, щото не- 
може да се смѣта за първообразъ на европейскитѣ и сроднвтѣ съ тѣхъ 
нзточви версии, а трѣба да се счита само sa особена прѣобработяа на 
нѣкоя не нанѣрена досега оривазка.

Монгодсввятъ сборниЕъ Siddbi-Ktir въобще значително се откло- 
нява отъ сроднвтѣ индвйсви сборници; не е сигурно, кому да се при- 
пише разликата на монголсквя сборнивъ отъ индийската сбврка Vetala- 
paućavinęati, и за тѣзи привазки не се знае, дали не трѣба да се търси 
нѣвой по-близъкъ образецъ въ Индия. Въ въпроса за пронзхода и извора 
на сюжета за магьосника и неговия ученивъ особено това е забѣлѣжп- 
телно, че тьвио уводътъ на монголския сборникъ е съвършено чуждъ 
на нндийскнтѣ сборници.1)

Отъ това обаче още не слѣдва ншцо противъ прѣдполагаемия ин- 
дийсви или будистсви произходъ на нашия сюжетъ. Въпросътъ е тамъ, 
дали и въ Ипдия е изнявн&ла оная редакция на тая привазка, отъ която 
провзлизатъ версввтѣ нзточноевропейскв, южноевропейски и западноевро- 
пейски. Тукъ трѣба да се очакватъ uo-нови отвригия кавто въ областьта 
на по-старата лвтература, така и въ тая на днешнитѣ устни традвцви, 
срѣднеазиятскв и вндвйсвв.

На разказвтѣ въ увода на монголсввя сборникъ много по-прилича 
версията въ турската редавцвя на староориенталската внвга „Четври- 
десеть везвря илв м&дри майстори“2) (Вез.). Тази версвя е особено блвзка 
съ южноевропейсвитѣ, балвансви версии.

Бакто въ тия, така и въ турската еднавво се разказва, вавъ една 
жена имала едвнъ бездаренъ синъ, войто бѣгалъ отъ всвчкв занаятв. 
Момчето исвало да учи само тавъвъ занаятъ, който му бвлъ по воля 
и вогато ведцажъ паднхло въ рхцѣтѣ на единъ майсторъ, майвата дала 
номчето си на учевие, и момчето само желаело да изучи тоя ванаятъ. 
Майсторътъ го учи малко по-иначе, отколкото въ првведенвтѣ досега 
версии: той самъ се промѣнява на жввотни: овенъ, жребецъ, а момчето 
го продава безъ вжжето, безъ оглавника. Когато момчето изучило занаята 
на своя майсторъ, дошло веднажъ прв майка си и й казало7 че ще ęe 
промѣни на баня на опрѣдѣлено мѣсто въ града, а тя да го продаде, 
обаче безъ влюча, подобно като въ Г., Emą. и С. Майсторътъ му узналъ 
това, разбралъ, че ще е ученввътъ му, и св напомнвлъ, че билъ го 
съвѣтвалъ, да не правв такива работв, докато още той е жввъ; купвлъ 
банята и слѣдъ дълго пазаруванье купилъ и влюча. Ученикътъ, вато

*) Baitál Pachísí oder die 25 Erzahlungen eines D&mon. In deutscber Bearbeitung mit 
Einlcitung, Bemerkangen and Nachweisen von Hermann Oesterley. Leipzig 1873. стр. 8. слѣд., 
174. слѣд.

•) Dr Walter Pr. Adolf Behmauer, Die vierzig Yeziere oder weisen Meister 1851. 
crp. 195. сл.
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видѣлъ това, промѣнилъ се на гължбъ и отлѣтѣлъ, майсторътъ — като 
соколъ по него. Гължбътъ, промѣненъ на трендафилъ, паднжлъ прѣдъ царя, 
който, зарадванъ отъ тоя даръ божи, вдигнжлъ трендафила, помирисалъ 
го и благодарилъ Богу за него. Обаче соколътъ се прѣобразилъ на музи- 
кантинъ и прѣкрасно засвирилъ прѣдъ царсвата дружива; въ награда за 
това той поискалъ оня трендафилъ; царятъ отказвалъ, но напраздно, най- 
сетнѣ поне отчасги изпълнилъ желанието му, като му заповѣдалъ да дойде 
самъ за трендафила. Срав. Л., Фб., Фл1. Когато музикантинътъ пипнжлъ 
трендафила, тоя се промѣпилъ на просо, музикантинътъ станжлъ на пѣтелъ, 
послѣдното зърно просо — на човѣкъ войто сграбчилъ пѣтела за главата 
и иу я откжснжлъ. Очевидно тази промѣна с по-нова; споредъ първо- 
началната версия безъ съмнѣние послѣдпото зърно ще е ставало на лисица 
и под. и тя сетнѣ на човѣкъ. Вѣроятно ще е изпаднхлъ и мотивътъ за 
царската дъщеря или мѣстото й ще е завзелъ по-късно царятъ.

Отъ традициитѣ на източнитѣ народи ми е извѣстна само една 
арабска отъ Египотъ1) (Ар): магьосникътъ Могребинъ направя, щото 
едни бездѣтни до тогава съпрузи да добиньтъ трима синове; отъ тѣхъ той 
поисква едного (Мохамеда) за себе си. Магьосникътъ заедно съ Мохамеда 
се спуща въ подземпия си сарай и тамъ му дава нѣкаква си книга; 
ако би до 30 дни да не я изучи на устъ, главата ще му отсѣче. Оь 
това заплашванье магьосникътъ си отива. Обаче Мохамодъ не можалъ 
ни дума да разбере отъ тая книга, при всичво че се занимавалъ съ 
нея цѣли 29 дни. Нажаленъ, той се разхождалъ изъ градината и очаввалъ 
смъртьта си. Въ градината той намѣрилъ обаче една нома, увиснжла за 
жосата си: тя била обѣсена за това, защото била изучила на устъ ма- 
гьосническата книга. Мохамедъ я избавилч, а тя го научила, кавъ да 
разбере квигата, обаче той трѣбало да казва на господаря си, че нищо 
не научилъ отъ книгата. Когато се завърнжлъ магьосникътъ, и Мохамедъ 
иу отговорилъ така, оня му отсѣкълъ десната рхка и му далъ още 
едичъ срокъ отъ 30 дена. Когато Мохамедъ слѣдъ отиваньето му прочелъ 
три думи отъ книгата, ржкага ну павъ станжла цѣла, вавто си бнла по- 
напрѣдъ. Той отишелъ пакъ при оная мома, която той, прѣди да се върне 
господаря, овачилъ пакъ за восата, разходилъ се съ нея изъ градината 
и нанѣрилъ още 3 листа, които майсторътъ билъ търсилъ напраздно 
цѣли 40 години, за да допълни съ тѣхъ главитѣ за зшъосническото 
изкуство. Мохамсдъ прочелъ двѣ магьосничесви думи и заедно съ моката 
излѣзълъ горѣ надъ земята, докаралъ два коня, единия възсѣднхлъ той 
самъ, а другия далъ на момата, и тава си отишли всѣки при родителитѣ. 
Сутриньта Мохамедъ казалъ на найва си, че ще й направи единъ овенъ, 
а тя да отиде, да го продаде, но безъ вжжето. Начинътъ, по войто се 
избавя овенътъ е доста особенъ и оригиналенъ. Когато се върнжлъ у дома, 
иагьоснивътъ не памѣрилъ ни Мохамеда, ни момата, та се отправилъ на 
горния свѣтъ и тамъ се научилъ, какъ се изгубилъ онзи овенъ. Отъ това

ł) Contee arabes modemes, recueillis et traduite par Guillaume Spitta Bey. Leide, Paris 
1683. бр. 1. Histoire de Mohammed 1’Avisé.

Д-РЪ J. ПОЛИВКА,



МАТЬОСНИКЬТЪ И НЕГОВИЯТЪ УЧЕЯЙКЪ. 443

рдобралъ, че тая работа ще е извърпшлъ Мохамедъ и за това намислилъ 
да го причава. На другия день майката на Мохамеда отишла да продаде 
сина си като камила, обаче безъ оглавника. Майката повѣрила камилата па 
единъ посрѣдникъ (самсаръ), чрѣзъ когото станхла и продажбата; майката, 
заслѣпена отъ голѣмата сума пари, продала вамилата заедно съ юздата. 
Магьосникътъ взелъ камилата отъ посрѣдника, отвачилъ юздата и далъ 
камилата на посрѣдника, като вазалъ, че не исва нящо друго освѣвъ 
юздата, която турилъ въ торбата и яхнхлт. на своя конь въ пуститтята, 
зарадвавъ, че билъ хванжлъ Мохамеда. Обаче радостьта му не била за 
дълго, защото, щомъ поиздигнхлъ ногата, Мохамедъ изфръкнжлъ изъ торбата 
въ подобие ва гарванъ; магьосннкътъ като пилевъ по него. Така лѣтѣли 
два дни и двѣ нощи; насмалко пилекътъ щѣлъ да улови гарвана, въ това 
врѣме Мохамедъ се спусвхлъ въ една градина и се промѣвилъ на гра- 
натова ябълва (наръ) на едно нарово дърво. Тази градина била на султана, 
баща на момичето, което Мохамедъ билъ избавилъ отъ магьоснива. Ма- 
гьосникътъ се прѣдставилъ на султана и го помолилъ, да му даде гра- 
натовата ябълва за единъ болевъ, комуто мвого била се дощѣла. Султанътъ 
се зачудилъ на това исканье, защото тъкмо тогава не било врѣме за 
гранатови ябълви, но по настояваньето на магьосника пратилъ градииаря 
да види, дали дѣйствитслно има вече отъ тия овЬшви. Градинарятъ на- 
нѣрилъ и донесълъ ябълвата. На царя толкова му се понравила, че не- 
исвалъ да я даде на магьоснива, но най-сетнѣ разбралъ, че трѣба да му 
угоди. Богато магьосникътъ билъ пипнжлъ вече ябълката, тя се пукнжла 
и всички зрънца се търкулили на разни страни. Магьоснивътъ се про- 
мѣнилъ на пѣтелъ и взслъ да вълве зръвцата. Бдно зръвце, въ което 
билъ свритъ животътъ на Мохамеда, се търкулнжло подъ единъ кракъ 
на султансвия нрѣстолъ. Пѣтелътъ потърсилъ и това зърно, вато билъ 
нзкълвалъ вече всичви други, най-сетяѣ го съгледалъ и искалъ вече да 
го клъвве, вогато зървото се промѣнило на кама; тя ударила пѣтела въ 
грхдитѣ и го разсѣкла ва двѣ парчета. Тогава Мохамедъ се прѣобразилъ 
ва човѣвъ прѣдъ султава, разказалъ му рсичко, и, вогато султавътъ узвалъ, 
че той избавилъ дъщеря му, далъ му я за жена.

Тази египетска привазка е толвова близва съ грщката версия отъ 
острова Сиросъ (Г.), щото и двѣтѣ безъ съмнѣние се освоваватъ на едивг 
общъ образедъ.

Суровото съдържание ва нашия сюжетъ е, както виждаме, слѣдното: 
1. Едво момче (разпусвхто или бездарно) постхпва на учение или 

служба у едивъ магьосввкъ, дяволъ и под. 2. То бѣга отъ него, бива 
прѣдадево доброволно вато бездарно или само тогава, когато бащата 
сполучва да го познае въ разви промѣни. 3. Ученикътъ или слугата ва 
дявола се промѣвява на разни животни и така промѣненъ баща му (майка 
му или др.) го продава. 4. Магьоспикътъ купува бившия си ученикъ 
промѣненъ ва вовь и пр. Учевивътъ му избѣгва или ва връщавье отъ
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пазара или вогато магьоснивъ се спира съ него прѣдъ иѣкоя връчма, 
вовачница или другадѣ по пжтя за дома си или тепърва въ обора, вогато 
магьосникътъ го доварва въ в&щи и го привързва яво. 5. Слѣдъ разни 
промѣни избѣгва при нѣвой царь или царсва дъщеря или друга дѣвица, 
вато птица, пръстень или въ другъ видъ. 6. Магьоснивътъ си го иска 
вазадъ. Слѣдва борба между магьоснива н ученива. Подиръ разни про- 
мѣни ученивътъ надвива нагьоснива и го убива. Въ нѣвои само версии 
магьоснивътъ си отива, вато мисли, че е надвилъ ученива си. Освѣнъ 
това, и по другъ начинъ е измѣненъ враятъ въ разнитѣ версии.

Приведепитѣ тувъ многобройни версии значително се различаватъ 
една отъ друга и тогива даже, вогато въ географическо и езивово отво- 
шение сх твърдѣ близки, така щого не могжтъ да се приведхтъ нито двѣ 
версии съвърщено сходни отначало доврай.

Това разнообразие и пъстрота с& явно довазателство, че творче- 
свата и вомбинаторсвата сила на простонароднвя духъ е много по- 
мог&ща, отволвото допущатъ мнозина знаиенити познавачи на традициов- 
нитѣ литератури. Ние имахме случай да посочимъ доста оригинални, само- 
стойни чърти въ разнвтѣ версии.

Споредъ главнитѣ мотиви, ние можемъ да разпрѣдѣлимъ познатитѣ 
намъ версии въ опрѣ^Ьлени, маваръ и не дотамъ строго ограничени 
групи, при всичво че отдѣлнитѣ мотиви се кръстосватъ и прѣсичатъ 
твърдѣ разнообразно. Свръзвата на отдѣлнитѣ версии и тѣхната групи- 
ровка ние увазахме вече въ прѣдидущия разборъ. Отъ начъртаното сурово 
съдържание слѣдватъ главнигѣ и подчиненитѣ групи. Най-сх1цествената 
разлива е тази, че въ еднитѣ ученивътъ на магьоснива тайно учн магьос- 
личесвото извуство, сетнѣ избѣгва или павъ майсторътъ доброволно го 
прѣдава на бащата вато съвършено неспособенъ ученикъ, въ други пъвъ 
майсторътъ го прѣдава самъ тогава, когато бащата го узнава въ разни 
промѣни; условието: бащата да може да си вземе иомчето назадъ, само 
ако го познае, или за вин&ги да стане при магьосника (дявола и пр.), 
аво не го познае, се извазва или веднага, въ самото начало, или по- 
въсно. Първиятъ мотивъ се е разпространилъ отъ юго-изтокъ на сѣверъ; 
въ срѣдна Европа намѣрваме една особона група, въ воято ученикътъ 
или слугата изпрашва внигнтѣ на магьосника, вогото излъгва, че не знае 
да чете.

За cera не може да се опрѣдѣли тѣхниягь произходъ и изворвтѣ имъ, 
а ще трѣба да се задоволимъ съ това, гдѣто можахие да установимъ поне 
врайнитѣ точви на изтовъ въ Азия. Остан&литѣ мотиви не с& дотамъ 
важни за опрѣдѣлението на главнитѣ групи, обаче тѣ сж доста вазкни 
га опрѣдѣлението на п&тищата, по воито сж иин&ли, вавто и за опрѣ- 
дѣление подчиненитѣ, по-малки групи.

Свръзвата на юго-източнитѣ версии В е з А р .  и Ав. съ балванскитѣ 
и особено българсвитѣ версии ние вече я повагахме, та нѣма да д повта- 
ряме тувъ. Освѣнъ това, българсвитѣ версии поне отчасти иматъ нѣвои 
чърти общи съ сѣвероизточнитѣ версии и трѣба да прѣдполагаме, чр
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общитѣ мотиви на българсвитѣ и сѣвероизточнитѣ версии сж нронив- 
нлли въ България отъ Русия: или направо, или чрѣзъ ромънско по- 
срѣдство. Това се вижда отъ по-голѣмата свръзва между българсвитѣ и 
югозападнорускитѣ (малорускитѣ) версии. Много българсви версии (Бс., 
Бк., Б к Б л . ,  Бп., Бб., Бе.) иматъ съ рускитѣ и аварсвата версил отъ 
Кавказъ общо името на магьосника (дявола) „Охъ“. Това сходство не може 
да е случайно, защото въ всичвитѣ тѣзи версии бащата или майвата 
намиратъ иомчето почти по единъ и сжщъ начинъ. Може би, че още 
и другадѣ на югъ ще се накѣржтъ версии оть нашага привазка съ това 
начало, ващото извѣстни сж и други сюжети, гдѣто сжщо тава слѣдъ 
пзохвванье се явява човѣкъ съ име „Охъ“, така напр. въ привазвитЬ 
бр. 73. и 110. въ Хановия сборнивъ отъ гръцки и албапсви приказви 
отъ Бритъ и сѣверна Бвбея и въ сицилийсвитѣ привазви въ сборнива 
на L. Gonzenbach (бр. 15., 23.). Много русви версии: южнорусвитѣ (мало- 
русвитѣ) и веливорусвитѣ (Мрг., Рр., Р и \ Ра1., Рд., РхК, Pin.) се схождатъ 
съ цѣлъ редъ българсви версии (Бс., Бл., Бсл., Бб., Бе.) вавто и съ една 
германсва версия (Пм.) въ това, че учевивътъ се пронѣнява вече на 
връщанье отъ майстора си, вато става първо на вуче и пр. за едни 
голѣмци, воито били гькмо на ловъ, и сетнѣ го продавагь на пазара 
вато вонь, волъ и под. Главниятъ мотивъ за договора между магьоснива 
и бащата, вменно че тоя ще получи момчето си назадъ, само аво го 
познае, мотивъ собственъ на сѣвероизточнитѣ версии, не е пронивн&лъ 
иежду българитѣ, а само между ромънитѣ въ Банатъ и хърватитѣ въ 
оволностьта на Карловци (Х г.), а по-насѣверъ между германцитѣ въ 
Мюнестерсво (Нм.). Бъ свръзва съ това синътъ, промѣненъ на гължбъ 
и пр., поучава баща си или по-рано или слѣдъ първитѣ му несполуч- 
ливи опити, вавъ да го познае. Тоя мотивъ е разпространенъ не само 
въ споменжтитѣ страни на югозападпа Бвропа, но и нататъвъ въ за- 
падна Европа, дотамъ даже, гдѣто първиятъ мотивъ не е проникнжлъ, 
именно той се срѣща въ фрапцузката версия Ф. Въ други русви версии 
Мрг., Рсм., Рр., Р ч Р ч 3., въ жмудьската версия (Жр\), въ полсвитѣ 
Нку., Пр. и др., въ германсвата Нм. друго лице поупава бащата (майвата), 
вавъ да познае сина си; въ фравцузсвата версия Фп. по единъ чуденъ 
начинъ майвата на номчето поучава своя мжжъ, вогато въ опрѣдѣленото 
врѣме тръгва да прибере сина си. Въ югоизточнитѣ версии се развазва 
това другояче; тувъ други лица, близви на майстора, вазватъ на мом- 
чето да дума, че нищо не знае, вато въ Бс., Бл.} Бп., Бб., Бц., Бтщ., и 
въ Ав., яли го поучава нѣвоя плѣннида или магьосана царска дъщеря, 
вато въ Лр., Алб.2, Ит., Г., и под., и въ французвата версия Фб. Въ ста- 
рата италиянска версия, записана отъ Страпарола, има особенъ мотивъ: 
конятъ избѣгва отъ магьоснива, въ водата става на малка риба; магьос- 
вивътъ го прѣслѣдва въ видъ на голѣма риба; налвата риба изсвача 
па брѣга, вато се промѣнява на пръстевь; на брѣга слугиеитѣ събиратъ 
вамъчета за царсвата дъщеря; пръстенчето свача въ вошничвата. Тоя 
мотивъ намѣрваме само въ една българсва и въобтце балванска версия
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отъ Бтрополско (Бе.) съ незначителни измѣнения: момата пере на брѣга, 
учѣникътъ лзскача прѣдъ нея отъ водата и й казва, че ще стане пръстень. 
Сжщото се развазва и въ ромънската версия отъ Банатъ. Огъ западноевро- 
иейсвитѣ версии отчасти принадлеж&тъ тувъ Ипг., Фб. и Ф. Ала твърдѣ е 
разпространенъ тоя мотивъ въ източноевропейскитѣ версии, особено въ 
рускитѣ. Вѣроятно оттувъ отъ сѣвероизтокъ, отъ единъ досега по-близу 
неизвѣстенъ изворъ, този мотивъ се е разширилъ на югъ чрѣзъ русво 
посрѣдство, дори до оня италиянски разказвачъ, който ще е билъ прямиятъ 
изворъ на венециянския новелистъ отъ XVI. стол.

Въ европейския югоизтокъ повече е разпространенъ слѣдниятъ 
мотивъ: ученивътъ (вонять) отлѣтява въ вядъ на птица: гьлжбъ и др. я 
се промѣнява на гранатова ябълва (наръ) въ градината на царя или въ 
сву га на царската дъщеря н под., както въ арабсвата версия отъ Египегь 
(Ар.), въ аварсвата (Ав.), послѣ въ гръцвата отъ острозъ Сиросъ (Г.), 
въ Алб1., въ българскитѣ версии Бк., Бк2., Бл. или по-рѣдко въ цвѣте — 
Вез., Алб2., въ други версии (Бп., Рм.) тази промЬна е изаусн&та. Доста 
често се промѣнява гьлжбътъ на пръстень на р&вата на царсвата дъщеря, 
вавго въ българскитѣ версия Бб., Бпщ., въ сръбсвата версвя С., въ 
французвизѣ версии Ф., Фп., въ германскитѣ версии Нс., Нх., Нг., въ 
чехскитѣ Чк., Ч р Ч р 2., Чм., въ словенсвитѣ версии, въ полсвитѣ версии 
Ип.у 116., въ малоруската Мрх.; другадѣ тази промѣна е забравена, както 
въ двѣтѣ фламандсви версии Фл1., Фл2., въ полсвата версия 11к.

Тѣзи два мотива нѣвавси cs съединени въ татарсвата версия изъ 
зап. Сибиръ (Тс.): вонятъ отлѣтява като птица, послѣ се сврива въ во- 
дата вато костуръ (бабой), сетнѣ се възниса павъ вато птица прѣдъ 
царсвата порта и, уловснъ, казва, че ще се промѣни на пръстень.

Почти въ всичвитѣ версии се срѣщатъ зърна (зърица отъ грана- 
това ябълва, лросо, пшенида и пр.), въ които най-сетнѣ се промѣня 
ученивътъ; зрънцата ги извълвява единъ пѣтелъ или друга нѣвоя итица 
(самъ магьосникътъ), освѣнъ едно зърно, воето въ еднитѣ версии се 
промѣнява на ястребъ и под., въ другигѣ на лисица и под. И тази раз- 
лива изцѣло е въ свръзка съ своменхтитѣ двѣ главни групи: лисицата 
и под. одушва ввачвата съ пилетата или иѣтела и пр. и то: ввачвата 
съ пилетата въ българсвигѣ версии Бк., Б к Б л . ,  Бп., Бб., Бпщ., въ 
гръцвата версия Г., въ чехоморавсвата версия Чр1. (тувъ имаме невѣ- 
стулва памѣсто лисица) н най-сетнѣ въ аварсвата версия Ав. (тувъ ко- 
таракъ вм. лисица); пѣтела въ българсвитѣ версии Бсл. (голѣмо пиле), 
Бе., въ X 1., Стр., Фб., Ф., Фп., Фл2., Нм., Нс., Нх. (тувъ куче вм. 
лисица), Но., 11г., Чк., 11к., Пп. (тувъ поръ вм. лисица), 116., подобно 
въ С. (котаракъ — врабче), кокошката въ Ит. Рм., Алб1.

Въ други източни версии ястребътъ, станжлъ отъ послѣдното зърно, 
изѣжда пѣте.1ац вовошката или гължба: Сл2., Мрг., Рбг., Жп., Рсм., Ра 
Рч2., Рч\, Рд., Ра1., Р х\, Ра2., Рбн1., Рбн2., Рх2., Лв., Ра\, Ра6., Тс.

Оь това е свързанъ и враятъ на ромънсвата версия отъ Банатъ, 
гдѣто калугерицата одушва пѣтела.
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Освѣнъ тѣзи два врая на борбата между учевива и майстора въ 
нѣвои немного версии намираме и другъ мотивъ: на врая учевивътъ 
става на вотва и одушава мишката (магьоснива) — въ една хърватсва 
версид Х а. и въ нѣвои чешки и словашви версии Чм., Чв., Сл.1, Сл3. 
Това измѣнение трѣба да е доста ново и се ограничава върху единъ 
не дотамъ голѣмъ вр&гь.

Съвършено уединенъ е краятъ на латишката версия Т.г., споредъ 
водто щървелътъ — ученивъ изяда змия — магьоснива.

Най-сетнѣ трѣба да се забѣлѣжи още, че въ нѣвои, особено източни 
версии Рр., Pin., Рв., Рс., Л. и въ една чешко-моравска версия Чр2., 
магьоснинътъ си отива, или защото не може да намѣри зърното-ученика, 
или защото прѣдполага, че е изкълвалъ вече всичвя зърна.

По-нова и уединена е версията, чс дяволътъ (магьоснивъть) се пукнжлъ 
отъ ядъ: въ Бс., Алб2., защото не можалъ да надвие ученика си. Удиви- 
телно е и трѣба особено да се изтъвне това, че въ източнитѣ версии, 
за воито прѣдполагаме, че сж по-близви до първоначалния изворъ, уче- 
нивътъ не се промѣнява на по-силно отъ магьоснива животно, а въ 
човѣкъ, войто въ Siddhi-Kúr съ тояга убива кокошкитѣ-магьосници, въ 40-тѣ 
везира улавя пѣтела за главата и му я отвхсва, а въ модерната арабска 
прввазва отъ Египетъ се промѣня на кама, воято разсича пѣтела на 
диѣ парчета. Тия черти не можеиъ да считаме обаче за оригинални, а 
за по-сетнѣшни измѣнения.

На врая трѣба да споменемъ още и нѣкои отломъци и слѣди отъ 
нашия сюжетъ, запазени тукъ-тамѣ. Въ една приказка (бр. 280.) отъ 
сборнива си „Schimpf und Ernst“,1) Johannes Pauli привежда изрѣчението: 
„който вупува воня, купува заедно и юздата.“ Твърдѣ вѣроятно е, че това 
изрѣчение се е породило самостойно и нѣма никаква свързва съ нашия 
сюжетъ. Безъ съмнѣвие е свързана съ него обаче слѣдната бѣлоруска 
версин.2) Единъ (господарь) продава стоката си (добитъка) заедно съ 
оглавнива (ремивъ, поводовъ) и то слѣдъ черпеньето. съ което продаж- 
бата се счита за дѣло свършено. Разбира се, че това е правенъ (юри- 
дпчесви) обичай, войто нѣма свързка съ сюжета за магьоснива и неговия 
учснявъ, но по-нататъвъ се приказва: една магьосница промѣнила дъщеря 
си на воза и отишла съ нея на пазаръ. Така я продавала твърдѣ често, 
но тя пакъ се връщала при майка си, въ видь на момнче. Но веднажъ я 
купилъ единъ войвикъ, който и самъ разбиралъ малко отъ магия, безъ 
да върве ва магьосвицата вхжето, та возата ве могла да избѣга. Тоя я 
завелъ прв едивъ вовачъ. Тукъ безъ сьмнѣние cs съединеви тъмви ре- 
мивисцевции за вашия сюжетъ съ приказки за магьосвици, узвати и 
измамеви отъ калфата, войника и подковани.

Окръшки отъ вашия сюжетъ сж прѣмивжли и въ поморянската 
версия за вевѣрвата жева, воято изгонила съпруга си, слѣдъ като му

*) Herausgegeben топ Н. Oesterley, Stuttgart 1866. стр. 183., 505. 
*j Добровольск1й, ор. с. I., стр. 139. бр. 72,
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отнела чудотворввтѣ нѣща (сабя, шапва, седмомилни ботуши);1) изгоне- 
ниятъ герой заспива въ една ropa, една змия го съвѣтва, какъ да си 
отмъсти ня нѣвогашния любимецъ и сегашния м&жъ на невѣрната си 
жена; змията го промѣнява на бѣлъ конь съ свжпоцѣвва юзда; а той 
да побърза да отиде въ най-близкото село, за да го хване нѣвой селявинъ 
и да го продаде скжпо, обаче безъ юздата, защото внавъ ще бхде no­
ry бенъ. И дѣйствителпо съперншсътъ купува воня, заедно съ юздата, 
която доплатилъ на селлнина.

Промѣнитѣ яа- борящитѣ се нагьосници сж извънредно изобялни и 
разнообразни въ традициитѣ на всичкитѣ народи, но върху тѣхъ неможемъ 
да се разпространимъ тукъ, защото тѣ не сж свързани ваправо съ вашия 
сюжетъ. Сраввителво вай-подобва е борбата ва едва врввцеса, вѣща въ 
магьосвичесвото изкуство, съ едивъ духъ, който промѣвява едввъ прввцъ 
ва маймува; тази борба се описва въ „Хиляда и едва вощь.“8) Въ бор- 
бата св тѣ се промѣвяватъ освѣвъ друго ва граватова ябълка (варъ) и 
ва пѣтелъ, пѣтелътъ вѣрва, че е извълвалъ вече всвчвитѣ зърна, най- 
послѣ съглежда вослѣдвото зърво, то се промѣвява ва рвба, а пѣтелътъ 
ва китъ.

Подобви промѣеи срѣщаме в въ старата келтийска приказка3) за 
борбата между едва магьосввца Koridwen в едво джудже Gwyddon, воето 
прѣслѣдваво отъ Koridwen се промѣвява ва заявъ; тя го прѣслѣдва въ 
ввдъ ва хрътва дору до рѣката; заявътъ става ва рвба, хрътката на 
ввдра. Прѣслѣдвавото джудже съгледва ва брѣга вувъ пшеввца, промѣ- 
влва се ва зърво в се смѣсва съ оставжлвтѣ зърва; едва черва вовошка 
(Koridwen) извълвава зървата, въ разлвва отъ вашвя сюжетъ нзвълвава и 
зървото Gwyddon; става трудва отъ вего я слѣдъ деветь мѣсеца ражда 
едво чудотворво момче. Тѣзи пронѣви поразително близво се схождатъ 
съ промѣвитѣ ва нагьосввва и учевива въ вашия сюжетъ; дали може 
да се допусне вѣвавва свързва между велтвйсвата прввазва и нашия 
сюжетъ, това ще рѣшв, може бв, бжджщето. Съ тоя въпросъ е свързанъ 
и другъ въпросъ: вога вашвятъ сюжетъ е проникнжлъ въ Европа и вога 
е став&лъ по-общоизвѣстевъ? За cera имаме само едва опрѣдѣлена д&та, 
ииевво, че той бвлъ обработевъ огь вталвянсвия привазвачъ Страоарола 
още въ половивата ва XVI. вѣвъ.

') Ulrich Jahn, Volksmarchen aus Pommern und Riigen I. 1891. crp. 179.
*) Tausend und eine Nacht. Arabischc Erzáhlungcn zum erstenmale aus dem Urtext 

vollstandig und treu ttbersctzt von Dr. Gustav Weil. Dritter Abdruck der 3. Aufl. Stuttgart 
1889. 1. стр. 81. слѣд.

') Аиавасьевъ op. c. II. стр. 135. слѣд. Revue des tradit. popul II. стр. 523.


